JIHOCESKA UNIVERZITA V CESKYCH BUDEJOVICICH
Pedagogicka fakulta

Katedra anglistiky

DIPLOMOVA PRACE
Diminutives in English and Czech Children’s Books

Zdrobnéliny v anglické a ¢eské détské literatuie

Jitka Cimburova

Vedouci prace: Mgr. Jana Kozubikova Sandova, Ph.D.

2013



Prohlaseni

Prohlasuji, Ze jsem diplomovou praci na téma Diminutives in English and Czech Children
Books vypracovala samostatné pouze s pouzitim pramentt uvedenych v seznamu citované

literatury.

Prohlasuji, ze vsouladu s §47b zakona €.111/1998 Sb., v platném znéni, souhlasim se
zvetejnénim své diplomové prace, a to v nezkracené podobé¢ elektronickou cestou ve verejné
piistupné &asti databaze STAG provozované Jihodeskou univerzitou v Ceskych Budgjovicich

na jejich internetovych strankach.

V Ceskych Budgjovicich, 2. 1. 2013 Jitka Cimburova



Acknowledgements

| would like to thank my supervisor Mgr. Jana Kozubikova Sandova, Ph.D., for her
inestimable comments, continual encouragement and her patient guidance. My special thanks

belong to Leah Cox and Tim Cimbura, for their editorial comments and language supervision.



Abstract

This diploma thesis deals with diminutives in English and Czech children’s books.
In the theoretical part, definition of diminutive expressions, morphology of diminutives,
augmentative expressions, diminutives in conversation, are introduced. Furthermore,
diminutive use in English conversation, usage of diminutives from a pragmatic point of view
and basic theory of translation are described. The practical part is based on the analyses of
children’s books: Alice’s Adventures in Wonderland, Alenka v risi divii, Fireflies and Broudci.
The aim of the diploma thesis is to analyze the frequency of diminutive expressions
in English and Czech texts. Moreover, the aim would be to compare the translations
of diminutives and to ascertain the extent to which the author follows the original text

during translation.



Anotace

Tato diplomova prace se zabyva zdrobnélinami v anglickych a ¢eskych détskych knizkach.
V teoretické c¢asti jsou uvedeny zékladni definice deminutiv, morfologie zdrobnélin,
augmentativni vyrazy a deminutiva v konverzaci. Déle je popsano uziti deminutiv v anglické
konverzaci, uziti deminutiv z pragmatického pohledu a zakladni teorie piekladu. Prakticka
¢ast je zalozena na analyze détskych knizek: Alice’s Adventures in Wonderland, Alenka v Fisi
divii, Fireflies a Broucci. Cilem diplomové prace je zjistit frekvenci deminutivnich vyrazi v
anglickych a Geskych textech. Ukolem je ale také porovnani prekladi a zjisténi, do jaké miry

se autor drzi daného originalu pfi piekladu.



Contents

R [ 1o o [0 Tod 1 o] o ISP 1
2 Definition OF dIMINULIVES .....cc.oiviiiiiiiiiciee e 3
3 Morphology Of AIMINULIVES .........coveiiiiciece e ne s 6
3.1 CZECh dIMINUEIVES.....cuiiiiiiiciieieiee bbb eneas 7
3.2 ENQIISh diIMINULIVES ......ooiiiieiic et ne s 9

4 Augmentatives and related terms and CONCEPLS.........ccvvieieereiiieieecie e 14
5 Types Of dIMINULIVES ........ooieieiie ettt 17
5.1 Proper QiMINULIVES .......ccoiiiiiiiieieieie ettt sb b e 17
5.2 Frozen diMINULIVES .......cocveiiiieiieesie et e e st ae e sseeneesneeneas 17
5.3 Semi-frozen diMINUIIVES ........ccoiieiiiie e nas 17
5.4  Classification of the English diminutive eXpressions..........c.ccocvvvieienenencnesenean 18

6  Diminutive use in ENglish CONVErSation.............cooviiiiiiiiiieic s 21
6.1  The pragmatic perspective: usage Of dimINULIVES..........cccooeiirininiiciene e 22

A N 141 F= U o o O STPPRPRR 23
ST AN 11 Y] 1SS 25
9  Diminutives in “Alenka v FIS1 iV ....ccviiiiiiiiiie i 26
9.1  Analysis of the Czech diminutive eXPresSioNS .........cccvevveeeieereiee s 30
9.1.1  Proper dimiNULIVE NOUNS........cueiieiieiee e sieeee e eee st re e reesre e saeesre e 30
9.1.2  Frozen diminULIVE NOUNS ..........ooueiiiieiie ettt 31
0.1.3  DimiNULIVE AdJECHIVES ......viiiieciie ettt 33
9.1.4  Adjectives, adverbs or verbs used for diminution .............ccccoeeviverviienieeseennnn 33

10 Diminutives in “Alice’s Adventures in Wonderland.............c..ccoooeivieiviie e, 36
10.1  Analysis of the English diminutive eXpressions ..........c.coceveririnienene e 38
10.1.1  Proper diMIiNUEIVE NOUNS.......cciiiiiierieitesiesiesiieieie ettt 38
10.1.2  Frozen diminuEIVE NOUNS .........ooiiiirieieiiniesieieie e 39

10.1.3 Other expressions (adjectives) used for diminution ............cccceecveverieene e, 40



11 DIMINULIVES 10 CBIOUCCI - e iiieeeeeeee oottt e e e e e e e e e e e e e e eeeeeeeeenenaeseeeeeeeeenes 45

11.1  Analysis of the Czech diminutive eXPreSSIoNS..........cccooerererieieeienesie s 48
11.1.1  DiMINUEIVE NOUNS ...oviiiieiiieieeie sttt steeste e sreesteensesseesneessesseeneas 48
11.1.2 Diminutive adjectives and adverbs...........cccoooiiiiiiiii 50
Table 7 Summary of proper and frozen diminutives in “Broucci”.........c.ccvvvvvviiennnnnnnne. 51
11.1.3 Adjectives, adverbs or verbs used for diminution .............cccoccevveveiiieneece s, 51

12 Diminutives iN FIFETIIES .......oiiiiiccee e 53

12.1  Analysis of the English diminutive eXpressions ..........cccevvevveveeveeieesieeseese e 55
12.1.1  Proper dimiNULIVE NOUNS........c.oiieiiiiieieesie sttt sre e eas 55
12.1.2  Frozen diminutiVE NOUNS .........ooeiueieierinenieieie et 56
12.1.3 Other expressions (adjectives) used for diminution ............cccccceveveveie e, 57

13 Comparison of translations of dimiNULIVE EXPreSSIONS..........ccceverirerieieerienese e 61

13.1 Translation of the Czech book “Broucci’ ........ccccccveiiiieiiiieiiiie e 62

13.2 The Czech version “Broucci” translated into “Fireflies” ........ccccccvvviiiviiiiieiiinnns 64

13.3 The English version “Alice’s Adventures in Wonderland” translated into “Alenka

V EIST QIVIL 1ottt bbbt b bbbttt R et bbb bt 67
13.4 Translation of English version “Alice’s Adventures in Wonderland™................... 69
14 Augmentatives used in the analyzed DOOKS...........cccceiieiiiii i 72
141 Augmentatives 1N “BFOUCCE” .......ccccceiiieiiiiiiiii e 72
14.2  Augmentatives in “FIreflies” ... 72
14.3  Augmentatives in “Alenka V 757 divil” ........c..ccooioiiiiiiiiiii 73
14.4 Augmentatives in “Alice’s Adventures in Wonderland” ............cccoceviiiiiiiiinnnn 74
15 CONCIUSION ..o 75
RESUIMIE ...ttt e e 77



The list of tables

Table 1 Stylistic differences in the word field SMALL (Schneider, 2003:125) .........c..cc...... 13
Table 2 Diminutives in “Alenka v 81 diVI™ ....cooiiiiiie i 29
Table 3 Summary of proper and frozen diminutives in “Alenka v fi81 divQ” ......ccocvvvvrrennnnne 32
Table 4 Diminutives in “Alice’s Adventures in Wonderland”...........ccccovovvinieenesieieenesnnnn 37

Table 5 Summary of proper and frozen diminutives in “Alice’s Adventures in Wonderland” 40

Table 6 Diminutives in “BroUCCI™ .......ciiiiiiiiiiieiieie ettt nee e see e e 47
Table 7 Summary of proper and frozen diminutives in “Broucci”.........ccovrvrirvinnenininnnnnn 51
Table 8 DIMINUEIVES IN “FIreflies™ ......cceiviiiiiieiiiieieise e 54
Table 9 Summary of proper and diminutives in “Fireflies” .........cccovvviviviiieiieeie e 57
Table 10 Translation of the Czech book “Broucci” .......ccocvieieiiieiiiisieeie e 63
Table 11 Czech version “Broucci” translated into “Fireflies” .........ccoovivvirnieieni e 66

Table 12 English version “Alice’s Adventures in Wonderland” translated into “Alenka v fisi



1 Introduction

The thesis attempted to analyze and contribute some knowledge on the field
of English and Czech diminutives, which are unfortunately studied very rarely
in English. It might have been used as an analysis of children’s literature.
The purpose was to research the area of diminutive expressions, its usage, frequency,
form and compare it with the two target languages- English and Czech.
First diminutives are discussed separately in both languages Czech and English, and
then a comparison of the two languages is made.

The thesis is divided into two main parts: theoretical and practical. Each part is
compartmentalized into other smaller and thematically similar sections. The first part
summarizes theoretical data and different hypotheses which were found in the relevant
literature. The practical part analyzes the texts from these four books:

Alice’s Adventures in Wonderland

Alenka v 7isi divi

e Broucci

The Fireflies.

In the first chapter are summarized information about diminutives
and the section is divided into different subsections. At the beginning of the section,
the term “diminutive” is explained and compared with several viewpoints of important
linguists, e. g. Klaus Schneider, Jaroslav Peprnik, FrantiSek Travnicek, Jaroslav
Hubacek. The next sections are divided into morphology of diminutives (formation of
diminutives), usage of diminutives, augmentatives, diminutive use in English and Czech
conversation, the part of translation and other sections. The characterization of
diminutive expressions was made separately for English and Czech because both

languages have their specific features. The very key relevant literature was published by
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Chamonikolasova and Rambousek who elaborated in a detail form the translation of
Czech and English text and on the contrary.

The practical part summarizes knowledge from the theoretical part and starts
with the characterization of the two books “Alenka v 7isi divii” and the original version
of this book in English “Alice’s Adventures in Wonderland”. It continues
with the analysis of the Czech book and its translated edition “Broucci”
and “The Fireflies”. Both groups deal with the analysis of diminutive expressions,
their frequency and variants of translations. It also proves the concrete given
information from the theoretical part and compares the acquired data from
these four texts.

The objective of the thesis is to prove or disprove the assumption
that the frequency of diminutive expressions is higher in Czech than in English,
and also to confirm that English is characterized by the usage of an adjective
when forming the diminutive expressions. The second objective would be to analyze

the translation of diminutives in English - Czech and Czech - English texts.



2 Definition of diminutives

At the beginning of the theoretical part, the basic data about diminutive
expressions will be presented and expanded on. The aim is to compare the meaning of
diminutive expressions with lexicological definitions and their explanations as
introduced in general dictionaries. Also, the formation of diminutives will be introduced
and explained in the practical part. The next issue examined in the theoretical part will
be the usage of diminutives, which is a necessary step before the analysis of practical
part can be started. The last remark will be about the classification of English and
Czech diminutives.

Defining diminutive expressions is quite a complicated issue. Many linquists
define diminutives as expressions that denote smallness in comparison with neutral
words, usually connected to positive connotation. The definition of English diminutives
is longer and more explanatory than the Czech one. According to Klaus P. Schneider,
the problem is more complex.

1) “Diminutive is generally regarded as a universal category, found in all languages.
Atthe same time, some languages, for instance, English are said to have
no diminutives.

2) Many researchers maintain that diminutives denote smallness; others argue
that they denote smallness and have affective or evaluative meaning alone.

3) It is considered paradoxical that diminutives- even one and the same diminutive
form- can express appreciative or depreciative connotations” (Klaus P. Schneider,

2003:1).

There may be several reasons for these problems according to Klaus P.

Schneider:



“a) diminutive is a term of traditional grammar and as such taken for granted, i.e. it is
usually not clearly defined and is often used in a sense relevant only to Latin and related
languages, but not to other languages, such as English;

b) the focus of analysis has been on formal aspects of diminutives, while diminution,
the concept expressed, has largely been neglected;

¢) diminutives have not, as a rule, been studied from a pragmatic perspective”
(Schneider, 2003: 1).

Jaroslav Peprnik understands diminutives slightly differently. “Diminutives are
not always primarily expressive. Their basic meaning is notional and they denote things
that are smaller in size or in another semantic feature. The notion ‘rather small’ is often
linked with a positive (ameliorating) connotation. But there are also diminutives that do
not refer to anything small and yet are ameliorative because they express the positive
personal relationship of the speaker to the person or to a thing. And finally there are
diminutives with a negative connotation.” (Peprnik, 2006: 116 - 117).

To sum it up, diminutives may have negative (pejorative),
positive (ameliorating) or also emotional meaning according to the context.
In English diminutive meaning is expressed with adjectives such as “tiny” or “little” or
“small”. This occurs in Czech very rarely.

F. Travnic¢ek talks about diminutives as “children’s words”. J. V. Becka
mentions the expressivity of diminutives positive and of course negative
in “Uvod do &eské stylistiky”. J. Rihova expresses her attitude towards diminutives very
concisely and simply. According to her, diminutives occur in the context of the positive
emotional relationship. Finally, J. Hubac¢ek mentions diminutives as a specific subgroup
of emotionally coloured words with positive, but also negative meaning. Cechova

understands diminutives as a specific variable and numerous groups of words which



denotes smaller meaning and expresses an emotional feeling or a relationship
of pleasure.

All of these definitions have one main thing in common, the words classified
according to these definitions as diminutives denote the smallness of the neutral words

with positive or negative connotations.



3 Morphology of diminutives

English is not a language typical of a high number of diminutives. “For example,
Jespersen (1948:9) remarks, “It is worth observing, for instance, how few diminutives
the language has and how sparingly it uses them. Jespersen claims the fact that only
few diminutive suffixes (“fondling-endings® in his terms) exist, and that they are not
frequently used. He contrasts English with languages such as Italian, German, Russian,
and Basque in which the suffical type of diminutive formation is generally considered
highly productive. Thus, Jespersen’s judgement about the status of diminutives
in English refers to prototypical diminutive forms exclusively* (Schneider, 2003:75).
In Schenider’s “Diminutives in English” written by Schneider have also been mentioned
some extreme opinions, such as British English does not have any diminutives
according to Turner. In comparison to other languages, English differs significantly
from them. For example, any conversion does not exist in Russian or Czech. This word
formation process is often used in English. That is one of the reasons for a different
number of diminutive expressions.

Another problematic area is the actual number of diminutives. A complete
inventory has not been made. This has been caused by a non corpus-based analysis of
word processes. In this thesis the difference between Czech (a synthetic or inflecting
language) and English language (an isolating or analytic language) will be shown.
Diminutives are formed by derivational suffixes in both languages, in Czech the number
of diminutives formed by suffixes is, of course, much higher.

In the analysed languages, the diminutives are formed by adding affixes,
usually suffixes to a base morpheme, to proper names and nouns. All of these

diminutive suffixes are bound morphemes, which mean that they cannot occur



independently. The neutral meaning is modified by adjectives (e. g. little, small, tiny,
wee...) or of course diminutive suffixes added to a noun. As already mentioned,
diminutive expressions express smallness, intimacy or endearment.

Firstly the Czech diminutives will be analyzed and then the English ones.

3.1 Czech diminutives

Adding a suffix to a noun, which creates a special derivative, forms Czech
diminutives. Its suffix holds the semantic feature of smaller size or pragmatic feature,
more often positive or negative (e.g. Cechacek, frajirek). On the other hand, the only
emotional meaning, not quantitative (smaller) meaning, have diminutives e.g. tatinek,
pivecko, slunicko.

“Deminutivni sufixy se modifikuji vyznamy substantiv v§ech rodl, a proto maji
sufixy pravidélné tfi rodové podoby, které respektuji gramaticky rod zakladového
substantiva; vyjimky jsou ojedinélé (kvet- kvitko). Tvoii se Castéji od konkrét nez
od abstrakt; netvoii se obvykle od apelativnich maskulin vzord predseda a soudce.
Deminutivni vyznam lze velmi c¢asto zesilovat pomoci rozsitenych (sekundarnich
sufixi). Nékteré odvozeniny s deminutivnimi sufixy pfidatny vyznam menSich rozméra
nebo pragmaticky vyznam nemaji a plni funkci specifikacni, napt. rucicka (hodinek),
parek...” (Grepl, Karlik, 2003: 125).

[Diminutive suffixes are modified by the meanings of all genders, and that is the reason
for having the three-gender forms, which respect the grammatical gender of the basic
noun; exceptions are rare (kver- kvitek). They are formed more often from concrete than
abstract nouns; usually not formed from masculine paradigmas ‘predseda’ and ‘soudce .
Diminutive meaning is able to amplify thanks to wider (secondary suffixes). Some

derivatives with the diminutive suffixes do not have accessory meaning of smaller size



or pragmatical meaning and they have a specificational function, i.e. rucicka (hodinek),

parek,...] (Grepl, Karlik, 2003: 125).

As already mentioned above, each gender has a different set of diminutive
suffixes for the first and also the second grade of diminutives. The first grade
of diminutives always denotes a smaller size and a stronger emotional attitude
compared with neutral words. But the second grade of diminutives denotes even more
the smallness and a stronger emotional attitude.

The most frequent diminutive suffixes are in the first-grade for
e masculine gender: —ek (e. g. hacek, tacek, staieéek, papirek) or —ik (e. g. kefik,
psik, nozik)
e feminine gender: —ka (e. g. ulicka, 1zicka, v¢elka, dédinka)
e neuter gender: —ko (e. g. mli¢ko, svétélko, Zebirko, bfisko) or —atko (e. g.

holoubatko, pacholatko, ktizlatko, poupatko).

The suffixes for the second-grade of diminutive expressions are:
e masculine gender: —ecek (e. g. domecek, dZzbaneCek, dareCek) or —icek
(pritelicek, ohnicek, Cervicek, Pepicek)
e feminine gender: -icka (e. g. bednicka, chybicka, travicka, Anicka) or —ecka (e.
g. knizecka, kistecka, misecka)
e neuter gender: —icko (e. g. ptekvapenicko, zdravic¢ko, auti¢ko, zlaticko) or -

e/ecko (e. g. hnizdecko, méstecko, vinecko)

According to Karlik, there are also other suffixes such as —dnek, -inek, -acek, -

enka, -inka, -ousek, -uska and combined suffixes.



Sometimes also adjectives and adverbs have been considered to be diminutives
especially when intesifying the measure of the characteristic (e. g. malinky, lehounce).
The verbs could be understood as diminutives when a suffix —k- or —ink- occurs (e. g.

tlapkat, spinkat).

According to Sticha, the Czech language has more diminutive suffixes (e. g. —ec,
-ice and —ce), which are traditionally ranked to diminutive suffixes but have been
earmarked from the standard Czech language (i.e. rdm- ramec, hlava- hlavice).

Rusinové orders the highest frequency of diminutive expressions in English
from substantives on the first place, adjectives and verbs on the second place, adverbs,
numbers, pronouns and interjections hold the third place. “Pofadi urcuje produktivita
spojeni s deminutivem nebo s augmentativem, ta postupné klesa, ale v nepiimé tuméie
stoupa dlleZitost tzv. subjektivni deminutivni sily, coZ je expresivnost” (Rusinova,
2001:3).
[The order determines the productivity in connection with a diminutive
or an augmentative, which gradually decreases, but increases in inverse relationship co-
called subjective diminutive strength, which is the expressivity.]

The order of frequency of diminutive expressions is slightly different in the
Czech language according to Rusinova. She placed verbs on the third place, adjectives
and adverbs on the place number two and substantives certainly are set on the first

place.

3.2 English diminutives

Adding diminutive suffixes to neutral words forms diminutive expressions.

Infrequently, diminutives are formed by prefixes added to the beginning of the word,
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e.g. mini- (mini-series, mini-skirt, minibus) and micro- (microbiology, microelectronics,
microprocessor). This type of diminutive expressions will not be dealt with in this
thesis. Moreover, the inventory of diminutive suffixes is not clear. Various linguists
have different opinions to what the real diminutive suffixes are and how many exist.
Linguists such as Wierzbicka (1985) claims that the only diminutive is — ie, Leisi (1969)
says that the diminutive suffixes are —ie and —ette, Hansen et al. (1969) chose only three
suffixes —ie/-y, -ette, -let, Quirk et al. identifies —ette, -let and —ling, claim only few
diminutives suffixes. On the other hand, there has been a significant number of linguists
whose inventory of diminutive suffixes is much bigger, for instance Charleston (1960)
made the inventory of 34 diminutive suffixes, Rotzoll (1910) defines approximately
50 suffixes. Leisi, whom | have mentioned above, makes the inventory of diminutive
suffixes more accurate. He considers only the two suffixes (-ie and —ette) productive but
makes the list of other 16 other diminutive suffixes and divides them into native (e. g. -
ock, --incel, -ling, -kin, -ie, -en, -k, -t, -le, -el) and foreign (e. g. -¢el, -rel, -in, -on, -ot, -et,
-let).

Schneider presents 14 diminutive suffixes —ie, -ette, —let, -kin, —ling, -een, -s, -
er, -0, -a, -le, -poo, -pop and —peg. The suffix —ie occurs in two other spelling forms —ey
and -y, each of these spelling forms is typical of different region of English speaking
countries. This suffix is often used with fairy-tale characters or parent-child interactions,
e. g. auntie, puppie, bottie/botty, Charlie/Charly, lovie/lovey, footie, piggy, mommy,
granny, sweetie. The suffix —ette was borrowed from French, e. g. kitchenette, pianette,
balconette, dinette, snackette, sardinettes. The previous suffixes have been undeniably
very productive in English, the suffix -let is considered by some authors as one
of the most important suffix in English, it is being used for diminutivisation of object

nouns, animal nouns and personal nouns, e. g. booklet, leaflet, playlet, ringlet, froglet,
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owlet, frontlet. The suffix —ling originates in German and is being used with denoting
animals, plants and humus, but not objects or names, e. g. duckling, cattling, wolfling,
seedling, fledgeling. The next diminutive suffix —kin originates in Dutch
in the 13™ century and expresses parent-child interaction or adult communication, e. g.
lambkin, babykins, Jenkins, Katiekins. The following suffix —een originates in the Irish
language. It is not commonly used in English, only by native Irish speakers or it may be
used by English when they want to speak with special “Irish flavour”, e. g. girleen
(ENG. girlie), houseen (ENG. housey), Peteen (ENG. Petey).

There are 5 more diminutive suffixes which are not so common to be dealt
with the rest of the diminutives. “These are {S}, {ER}, {O}, {A} and {LE}.
Arguably, these suffixes are not diminutive suffixes in the narrow sense of the word,
but should be referred to as expressive, affective or evaluative suffixes, since they
express an attitude, while they do not denote smallness* (Schneider, 2003:108).

The suffix —s is used among older children, first names, animal names, kinship terms,
animal names, e. g. rats (derived from ratatouille), Debs, ducks, Bugs. The suffix —er is
used mainly with the situational frame, e. g. nipper, rugger, topper, fresher, tucker food,
footer. Next suffix is —o predominantly used with masculine nouns, e. g. Stevio
(derived from Steven), Fernando, Antonio. The suffix —o usually denotes negative
attitude, e. g. kiddo, weirdo, fatso, wrongo. As indicated above, the suffix —o serves as a
marker of masculinity. There is also sufix —a, which is on the other hand the marker of
feminity, e. g. Tezza (Teresa), Shazza (Sharon), Bazza (Barry). The following suffix —le
has survived only in regional varieties or historical names, e. g. cuddle, nibble, knobble.

The suffixes —poo, -pop, -peg are next group of diminutive suffixes according

to Schneider, Miihlhdusler or Poynton. “The three suffixes share at least three formal

properties. First, they have the same voiceless plosive in the onset, second, they are
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(almost) always preceded by /i/, and third, they are mostly followed by {S}. In fact, {S}
is always attached to {POP} and {PEG}, but only occasionally to {POO}.
Thus, the suffixes are usually realised as {IE + POO}, {IE+PEG+S}. While these
combinations could be described as individual suffixes. This decision is based
on the following observations:

1) {IE} ans {S} exist as diminutive suffixes, which may be attached alone

or in various combinations (cf. 4.2.1. and 4.2.5.),

2) {S} may or may not occur after {POO}

3) all other diminutive suffixes are monosyllabic, but may occur in polysyllabic

combinations (cf. 4.2.7.)” (Schneider, 2003:113), e. g. kissypoos, Mikeypoo,

baby-poo; lollipop; toothy-pegs, sweetipegs, ladypegs.

Over the years many opinions on forming the diminutives in English have been
established. According to Schneider, synthetic diminution formation hardly exists
in English. “For instance, Strang (1968:138) writes: “It is often said that English lacks
diminutives; in fact little (...) is a diminutive ...” (Schneider, 2003:123). Turner deals
with the comparisons of analytic diminutives in English and synthetic diminutives
in Russian or German. Also Charleston characterizes English as an analytic language
and claims that the suffixation is not preferred in formation of diminutives in English,
and that the adjectives such as little, tiny or wee are highly preferred in the forming

of English diminutive expressions.

Schneider summarizes the possible adjectives used in diminutive formation and

divides them into the three categories according the formality.
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INFORMAL NEUTRAL FORMAL

teeny little diminutive

wee

teeny-weeny

Table 1 Stylistic differences in the word field SMALL (Schneider, 2003:125)



4 Augmentatives and related terms and concepts

One of the terms discussed in the present chapter is augmentatives. These are the
opposites of diminutive expressions and denote the largeness or the attitude to the
matter, which may be either positive or negative. According to Schneider, all languages
that possess augmentatives also possess diminutives, but it does not work the other way.
Augmentative expressions may be found for instance in Southern Romance languages
such as Italian, Portuguese or Spanish, but also in Slavic languages such as Russian or
Polish.

Rusinova asserts that all the findings show the fact augmentatives are the most
often connected with substantives, adjectives and verbs in the Czech language.
According to Rusinova, who examined 50 languages, there are some languages that do
not cooperate with word classes as the Czech language does. Among the exceptions
belong the Khmer language where the diminutives are formed only in the connection
with verbs; Abkhazian connects diminutives with adjectives and they do not exist
within the substantives; and Hungarian forms the diminutives also within the pronouns.
“Otazka tedy zni, zda lze v Cestin€ aplikovat prostiedky nachéazejici se na této ose
najednou, v jednom slové, jinak feceno, zda jde augmentativum deminuovat, a také, zda
Ize deminutivum augmentatovat. Pokud by kritérium fungovalo tak, pak by bylo mozno
uvazovat o deminutivech a augmentativech jako o jedné zméné€ vyznamu s opaénym
znaménkem orientace. Pfipadii prvniho tu neni mnoho, z nezivotnych konkrét je to
napf. augmentativum typu tlama o tlamajzna o deminuuovano na tlamajznicka,
od zivotnych nazvii osob napt. Zid o Zidak o Zidagek, Némec o Néméour o Néméourek,
Rus o Rusék o Rusagek, Cech o (Cechak) o Cechacek; od vlastnich jmen kiestnich Pepa

o Pepous o Pepousek; od apelativ vrah o vrahoun o vrahounek” (Rusinova, 2001:3,4).
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[The question is, whether we can apply these means which are being on this axis
at the same time in one word in Czech, in other words, if it is possible to diminish
the augmentative, and also whether it is possible to augment the diminutive. As long as
these criteria work, then it would be possible to think about the diminutives
and augmentatives like one change in the meaning with an opposite sign of orientation.
There are not many examples of the first case which are formed from inanimate
concrete words, e. g. “tlama” - “tlamajzna” and diminuted into “tlamajznicka”;
from the animative words of people e. g. “Cech” - “(Cechdk)’ - “Cechacek’;
from the proper names “Pepa” - “Pepous” - “Pepousek”; from the apelatives “vrah” -

“vrahoun” - “vrahounek”] (Rusinova, 2001:3,4)

English augmentatives may be formed by adding the particular suffixes
or analytically by adding the adjectival modifier (e.g. big, large, huge) in front
of the noun. It was already explained that the diminutives may be formed also
by prefixes mini- or micro-, the same principle occurs, according to Schneider,
with augmentatives as well, they are formed by adding the prefix maxi- or macro-, e.g.
maxi-skirt, maxi-farm, macro economy, macrobiotics, macro-structure. There might be
written down three more prefixes used with augmentative formation: mega- (e.g.
megabureaucracy, megalomania, megaphone), super- (e.g. superego, supercomputer,
superpower) or hyper- (e.g. hyperactive, hyperinflation, hypertension).

“However, there 1is a significant difference between diminutives
and augmentatives. While in the case of young children, animals, or plants,
and also artefacts made for children, smallness has a biological explanation, there is no
equivalent explanation for largeness. Average adult size constitutes the norm.

Children, by comparison to this norm are undersized, but there is no corresponding
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category for oversized humans. Accordingly, oversized humans are considered
as deviant or unnatural and also threatening (e.g. giants) (Schneider, 200318)”.

Apart from augmentatives, ‘hypocoristics’ and ‘pejoratives’ will be certainly
discussed, too. “Hypocoristics are those diminutives which express smallness
and positive attitudinal connotations. By contrast, diminutives expressing smallness
and negative attitudinal connotations are referred to as pejoratives. It is worth noting
in this context that some languages, for instance, Spanish, seem to have specific
pejorative suffixes, which are different from diminutive suffixes” (Schneider, 2003:20,
21).

According to Schneider, it is important to highlight the difference between
hypocoristics which are shorter or diminutive words, often nicknames or terms
of endearment, e.g. telly (television), Aussie (Australian), Rosy (Rosemarie),
and pejoratives connote negativity and express distaste to something, they are usually
being used among social and cultural groups, e.g. hacker, punk, dude, fundie, funny-
duddy), they are not the opposites as it has been often mentioned. The opposite term
to ‘pejorative’ is ‘ameliorative’ (or ‘meliorative’). “In order to avoid confusion,
the traditional terms ‘hypocoristic’ and ‘pejorative’ should be avoided in the study
of diminutives. Instead the opposites, ‘appreciative’ and ‘depreciative’, should be used,
for positive and negative connotations. Thus, diminutive forms conveying a positive
attitude can be referred to as appreciatives, those conveying a negative attitude
as depreciatives” (cf., e.g., Hummel 1995 and 1997, and Gracia/Turon 2000) Schneider

2003:21).
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5 Types of diminutives

According to Chamonikolasova and Rambousek (2007: 39), diminutives have

been classified into three main groups on the basis of semantic and stylistic criteria into:
e proper
e frozen

e semi-frozen diminutives

5.1 Proper diminutives

Proper diminutives are characterized with the possession of semantic
and morphological features and because they express the attitude and feelings
of the speaker (writer) they are usually used in informal discourse, for instance Kitty,
ringlet, kitchenette, puppie, lambkin. On the other hand frozen diminutives “are usually

stylistically neutral®.

5.2 Frozen diminutives

Frozen diminutives (e. g. cigarette, hodinky [small clock, i.e. watch] ) still have
morphological features “but have lost the original diminutive meaning”

(Chamonikolasova and Rambousek, 2007: 39).

5.3 Semi-frozen diminutives

Semi-frozen diminutives are the third type of diminutives based on stylistic
criteria. “Semi-frozen diminutives resemble diminutives proper in that they are less

former than the base forms, and they resemble frozen diminutives in that they are
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emotionally unmarked and do not necessarily indicate small size. With semi-frozen
diminutives, the opposition base-from-diminutive form still exists, but it is reduced
to the opposition formal-informal” (Chamonikolasova and Rambousek, 2007:39).
Despite this fact, semi-frozen diminutives will not be analyzed in this thesis.

Most diminutive expressions denote a close relationship but it does not have
to necessarily always express positive attitude to the recipient, in the Czech language e.
0. frajirek (whippersnapper), Cechacek (an inhabitant of the Czech Republic with
typical Czech features), ... The English language contains, for example, negative suffix
—ster, i.e. gangster (person blind the crime) , gamester (a member of a certain game
community), youngster (a child of either sex), ... It is important to say that:

“Youngness correlates with smallness. Young humans, animals and plants are
smaller than grown-up specimen of the respective species. Smallness caused
by youngness evokes positive attitudes. In this case, smallness is biologically
conditioned and thus normal. Smallness in adulthood, however, is considered abnormal,
unnatural and deficient, and constitutes the marked case, which evokes negative
attitudes” (Schneider 2003:14).

According to Schneider, a narrow understanding of the term diminution applies
only to nouns and not to adjectives or verbs, because these meaning components such as

“dear*, “young* or “small are relevant only to them.

5.4 Classification of the English diminutive expressions

In this chapter diminutives will be divided into three groups according
to morphological and semantic features. Chamonikolasovd and Rambousek defined

three categories:

18



e diminutives proper (these are diminutives with morphological and semantic

features)

e frozen diminutives (these are expressions with morphological features but they

already lost the original diminutive meaning)

e semi-frozen diminutives (the specific characterization of semi-frozen
diminutives is less formality compared to the base forms, they also do not

denote small size and emotions).

“Many nouns containing diminutive suffixes have lost their diminutive meaning:
the English word “tablet” meaning “pill”, for instance, is not understood by language
users as a diminutive derivative of “table”, because drugs are no longer produced
in the shape of a “small table”; the Czech word “lodicky” [court shoes, pumps],
which refers metaphorically to “small boats”, is not consciously related to the object
they resemble. Such diminutives have emancipated themselves with a new specific

meaning” (Chamonikolasovad, Rambousek 2007:39).

According to Chamonikolasova and Rambousek, frozen diminutives are
semantically independent and they represent a separate entry in a dictionary.
Frozen diminutives are basically forms of diminutives which have a diminutive form
but they have to be interpreted as non-diminutives.

Only two types of diminutives (proper and frozen diminutives) will be analyzed
in the thesis for the purpose of comparison in frequency of these two types. The number
of occurrences will be compared and analyzed. There are different tables for each type
of diminutives.

To summarize this chapter, the formation of diminutives was explained and also

meaning of the word “diminutive”, differences between English and Czech diminutives

19



and their typical suffixes or prefixes. The last note in this chapter closed with a short
summary on the usage of diminutives and their classifications important for the

theoretical part of the thesis.
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6 Diminutive use in English conversation

There have been several studies focusing on spoken language and concentrating
on (casual) conversation, for example Klaus P. Schneider in “Diminutives in English”
or Eija Ventola in “The Structure of Casual Conversation in English” or Edmonson
and House in “Let’s Talk and Talk About It”.

One of the main objectives of the diploma thesis was to find out whether
the usage of diminutive expressions in spoken language somehow changes the meaning.
There are several subsections that Schneider discusses. When talking about titles,
specifically professional titles such as doc or prof, they are not used as diminutives.
Neither titles starting with M (Mr, Mrs) do not form diminutives. Despite this, there is
one “M” title which forms the diminutive form and that is Miss “both synthetic
and analytic forms occur i.e. Missey and little Miss” (Schneider 2003:144).

First names form the diminutive forms very frequently (e. g. little John, Annie,
Catherine => Cath), on the other hand this is not common with last names especially
in face-to-face communication on a daily basis.

Next subtype according to Schneider are descriptors, he divides them into:
e generic terms (i.e. mate, fellow, buddy, fellas)
e endearments (i.e. honey, sweetheart)
¢ animal names (i.e. kitten, puppy)
e obscene terms (i.e. cunt, asshole)
e ethnic terms (i.e. wog, nigger).
According to Scheider, most diminutives end in {IE}. “Diminutives can be

formed from most types of nominal address terms, but not from pronouns.
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Diminutive formation is most productive with first names, and least productive with last
names and titles” (Schneider 2003:158).

According to Schneider vocative acts are formed by adding a suffix to the basic
word. Other processes of modification, such as instance clipping or reduplication, are
not so frequent.

The main purpose of “diminutives employed in vocative acts” is “to define
or negotiate the relationship between a speaker and hearer, i.e. speakers confirm
an existing relationship, or they attempt to establish or redefine a particular relationship,

specifically its affective value” (Schneider 2003:158).

6.1 The pragmatic perspective: usage of diminutives

According to Schneider, diminutive expressions do not normally occur
in isolated forms, but they occur in context. The objective of the work was also
to determine principles when and why diminutives are used in communication.
Both written and oral communications have their own specifics. Oral communication
will not be dealt with in this thesis; however the study may have implied several
differences for comparison. Oral communication can be divided into monologue
(one participant of the conversation is activated in communication), and dialogue
(two participants are activated in a conversation) and polylogue (conversation of more
than two participants) on the basic level.

Schneider explains other distinctions, for example the differences between

business and private conversation, and formal and informal discourse.
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7 Translation

One of the last chapters introduced in this thesis is concerning the theory

of translations. According to Levy, it is important to distinguish the type of the literature
and operate in the field of history and theory to make a high-quality translation.
,,Original je tieba chapat jako systém, a nikoli jako mechanické seskupeni elementu.
Ukolem piekladatelovym neni reprodukovat, a tim méné pietvaret elementy a struktury
originalu, nybrz vystihnout jejich funkci a uzit misto nich elementy a struktury vlastniho
jazyka, které by v mife co nejvétsi mohly byt jejich substituty a ekvivalenty stejné
vhodnymi a ucinnymi” (Klemensiewicz, 1955:540/541). This statement has been
confirmed in the practical part of the thesis.
[It is important to understand the original as a system, not as a mechanical grouping
of elements. The aim of the translator is not to reproduce, even less to transform
elements and structure of an original, but more likely to express their function and use,
instead of them, the elements and structure of translator’s own language, which could
be, in the greatest degree, their substitutes and equivalents equally appropriate
and effective.]

According to Levy, there is one mutual feature for all the linguistic studies
“nechavaji stranou ucast prekladatele na procesu piekladani a na struktufe prekladanych
d&l” (Levy, 1983:31)

[leaving aside the participitation of the translator in the process of translation
and the structure of translated work]

Therefore, translators should respect the translated work and take

into consideration its stylistic character.
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According to Levy, every translator has his/her own utterance and expression
and these are the key factors for him/her and his/her own personality and interpretation
of the given text. Levy has established 12 principles for good translation.

Levy confirmed Gaceciladze’s opinion of several types of translations,
itis possible to use for example, a romantic translation (an author emphasizes
the nobility of an original work and in conclusion the translation is more individualistic)
or a naturalistic type of translation is also very popular (the words are reproduced
by author authentically and literally). The theory of translation is closely related
with the region where the translation has its origin. Perhaps surprisingly, according
to Levy, the furthest aesthetics is a French one. Basically it could be stated, the
more knowledge about the particular language and particular history we have,
the higher quality translation should be made. Consequently, as already written above
Alice’s Adventures in Wonderland and Broucci are convenient for the comparison
because their authors published these books approximately in the same time and the

translations are only few years apart.
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8 Analysis

The practical part of this diploma thesis deals with on two children’s books.
The first one is called “Broucci” written by a Czech writer and preacher Jan Karafiat
and illustrated by Jifi Trnka. Jan Karafiat was born in 1846 and died in 1929. The book
was published in 1876. The second book is “Alice’s Adventures in Wonderland”,
published in 1865, written by Lewis Carroll (his autonym was Charles Lutwidge
Dodgson), who was born in 1832 and died 68 years later, in 1898.

Both books were written approximately in the same time, there is only an 11
year difference between publishing these two titles. That is also the reason why they
have been chosen for the comparison.

To get more objective results | have compared the original and the translated texts:
o “Alenka v risi diva”
e “Alice’s Adventures in Wonderland”
e “Broucci”
o  “Fireflies”

One of the objectives is to analyze the frequency of diminutive expressions,
hence the first 5 000 words have been counted, including the titles of each chapter from
the individual book and words repetitive in the text were counted separately not as a
one.

The aim of this was to compare the usage, the frequency and morphology
of diminutives. Of course, | have checked all selected words to make sure they are
really diminutive expressions. For this purpose etymological dictionaries were used

and the experience of native speakers.
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9 Diminutives in “Alenka v risi divi”

As it was already written above, the English and Czech grammatical system
differs in the formation of diminutive suffixes and also frequency of diminutive
expressions. They are formed by adding a different suffix to a noun.
The Czech language has its specific features and also it has a different set of suffixes
for each gender. Even if the grammatical gender existed in Old English it fell out
several centuries later in the Middle English period. Despite this fact Modern English
still preserves the features of the natural gender which is based on the sex e.g. woman
refers to feminine pronoun she, man refers to masculine pronoun he and book refers
to neuter pronoun it. Czech is specific for its frequency of usage the diminutives.

“Czech texts, both originals and translations, display a very high frequency
of diminutives compared to English texts, both originals and translations.
The analysis thus does not confirm the expectation that the influence of the source
language (English or Czech) might result in a lower incidence of diminutives in Czech
translations compared to Czech originals and a higher incidence of diminutives
and adjectives denoting small size in English translations compared to English originals.
In our material, the incidence of diminutives in Czech translations is in fact higher, not
lower, than in Czech original texts” (Chamonikolasova, Rambousek, 2007:48).

In addition, the Czech language can modify the first-grade of diminutives
into the second-grade of diminutives and it always denotes a smaller size and a stronger
emotional attitude.

The most frequent diminutive suffixes are in the first-grade for:
e masculine gender —ek or —ik

e feminine gender —ka
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e neuter gender —ko or —dtko.

For the second-grade of diminutive expressions are typical these suffixes:
e —ecek or —icek for masculine
e -icka or —ecka for feminine

e —ecko or —icko for neuter gender.

This fact is seen in the table below the text. The first-grade suffixes are used
in masculine gender in the text with these words (e. 9. klicek, stolek, drahousek, hdacek),
in feminine gender (e. g. Alenka, kvétinka, zdclonka, dvirka, cedulka) and the neuter
gender of the first-grade isn’t used in the text.

The second grade of diminutive suffixes was also used several times in the text:
in masculine gender (e. g. venecek), in feminine gender (e. g. kapsicka, sklenicka,
policka, lahvicka, chodbicka, holcicka). Four times was used the adjective “maly*

in English “small“to denote diminutive meaning (e. g. mald krabice, malé dvere).

Diminutive Number of

expression occurrences

Alenka
klicek
stolek

~
w

lahvicka
knizka
dviirka
kapsicka
Alené¢ina

mySka

W W W W w w s~ o1 o

zviratko
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skleni¢ka 2

poklonka 2

svicka 2

ocasek 2

vénecek 1

mala sin 1

miska 1

maly tiinohy stolek 1

zaclonka 1

chodbicka 1

hacek 1

maly kolacek 1

posli¢ek 1

hlasek 1

lopatka 1

pacicka 1

mékoucka 1

maly jezev¢ik 1

ptacek 1

kousi¢ek 1




mala chodbicka
mala sin

mala dvifka
kousi¢ek

darek

e N = U = =

Table 2 Diminutives in “Alenka v ¥i8i divd”

The table summarizes 159 words with diminutive meaning or form which were
written down out of 5 000 words. This is a significant difference if we compare it
to the original English text. The frequency is risen up rapidly up to 3.1 % of diminutive
expressions. The most frequent word is “Alenka”, it is used in the text 76 times,
however in three cases there was not used “Alenka” directly but it was used
in the 29trengthen form “Alencina. “The second and third the most frequent diminutive
expressions are “stolek” and “klicek” used in the text 5 times. “Lahvicka” is used four
times, and “knizka”, “dvirka”, “kapsicka”, “myska” and “zvirdtko” are used three times.
Several diminutives are used twice such as “obrdzek”, “policka”, “sklenicka”,
“poklonka”, “svicka”, “ocdsek”, “zviratko”. There was also a wide range
of diminutives recorded just once: “obrdzek”, “venecek”, “kvétinka”, “mala holcicka”,

“miska”, “zaclonka”, “cedulka”, “teploucka’.
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9.1 Analysis of the Czech diminutive expressions

Every part of speech written down from the book “Alenka v risi divii” will be
now classified according to the Chamonikolasova’s rules into proper and frozen

diminutives. Semi-frozen diminutives will not be classified.

9.1.1 Proper diminutive nouns

Diminutive nouns represent the majority from all the diminutive expressions
in the analysed text. Generally high frequency of proper diminutives within nouns
is typical for the Czech text and characteristic features for diminutives are their
semantic and morphological aspects. They are constituted by many nouns on the first
grade but also on the second grade, the second grade is possible to form by nearly all
nouns and it denotes smaller sizes or stronger emotional attitudes than are denoted
by the first grade. Chamonikolasova and Rambousek (2007) have classified typical
suffixes for the first grade of diminution. They are represented by -ek or —ik
for masculine nouns (e. g. klicek, stolek, ptacek, obrazek, hdcek, pejsek, kandrek) —ka
for feminine nouns (e. g. myska, lopatka, miska, poklonka, kvétinka, Alenka) and —ko

or —dtko for neuter nouns (e. g. ocko, zvirdtko).

Alenka — dokud jesté byla s rodi¢i ve své rodné Anglii, fikali ji
Alice- uz zacinala mit dost toho necinného sedéni vedle sestry
nabifehu fteky: jednou nebo dvakrit nahlédla do knizky,
kterou sestra cetla, ale tam nebyly vibec zadné obrazky
nebo rozmluvy- ,a co je po knizce,” myslila Alenka,
,,ve které nejsou obrazky, ba ani rozmluvy?* (Carroll, 1996:9).

A pokusila se pii tom osloveni zdvotilou poklonku; jen si
predstavte, jak délate poklonku, padajice z tietiho patra! (Carroll,
1996:12).

,;O MysKo, neznate cestu z tohoto jezera? Jsem uZ velmi unavena
plavani, 6 MySko!* (Carroll, 1996:24).
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Byla to vskutku podivné vyhlizejici spolecnost, ktera se na biehu
shromazdila- ptici se zarousanym pefim, zviratka se srsti
ptiplihlou k télu, a vSichni mokii, az znich kapalo, mrzuti
a smutni (Carroll, 1996:27).

Second grade diminutives occurred in the text as well. Chamonikolasova and
Rambousek set several diminutive suffixes convenient for the masculine, feminine and
neuter genders. The suffixes —ecek or —icek modify masculine gender into the second
grade of 31trengthen (e. g. vénecek, poslicek) ; -icka or —ecka modify feminine gender
(e. 9. lahvicka, chodbicka, rukavicka) and neuter gender is modified by —ecko or —icko

(does not occur in the text).

Premyslela tedy- jak nejlépe mohla, nebot’ byl horky den, a to ji
délalo ospalou a hloupou — stoji-li pekny vénecek za to,
aby vstala a sbirala kvétinky, kdyz tu nahle kolem ni pieb&hl
Bily Kralik s cervenyma ocima (Carroll, 1996:9).

Ale kdyz Kralik skutecné vytahl hodinky z kapsi¢ky u vesty,
podival se na né a pospichal 31tre, vyskocila Alenka udivem,
nebot’” ji prolétlo hlavou, Ze nikdy pfed tim nevidéla kralika,
ktery by mél kapsi¢ku u vesty, netkuli hodinky, které by z ni
mohl vytdhnout; a hofic zvédavosti, bézela za nim pies pole
anaStésti dobchla jesté vcas, aby vidéla, jak vskocil do velké
krali¢i diry pod mezi (Carroll, 1996:9).

Jak letéla mimo, vzala si z jedné poli¢ky skleni¢ku s nalepkou:
MERUNKOVA MARMELADA (Carroll, 1996:11).

Alenka oteviela dvefe a shledala, ze vedou do 31tre chodbicky,
ne prostornéjsi nez mysi dira (Carroll, 1996:14).

9.1.2 Frozen diminutive nouns

The next group is frozen diminutives, these are diminutives semantically
independent with the morphological features but they do not have the typical diminutive

meaning. They are not frequently used in the analyzed text and in the dictionaries they
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are represented by one entry each (e.g. hodinky [small watch], lodicky [court shoes;

pumps], Aracka [little game]).

Ale kdyz Kralik skute¢né vytahl hodinky z kapsi¢ky u vesty,
podival se na n¢ a pospichal 32tre, vyskocila Alenka udivem,
nebot’ ji prolétlo hlavou, Ze nikdy pfed tim nevidéla kralika,
ktery by mél kapsicku u vesty, neikuli hodinky, které by z ni
mohl vytdhnout; a hofic zvédavosti, bézela za nim pfes pole
anastésti dobehla jesté vcas, aby vidé€la, jak vskocil do velké
krali¢i diry pod mezi (Carroll, 1996:9).

(Jak vidite, Alenka neméla ponéti, co je to zemépisna Sifka
a délka, myslila si vSak, ze jsou to krasna velkd slova a ze se
vyjadiuje uc¢ené) (Carroll, 1996:11).

»10 uz jsem jist¢ Maika, a budu muset jist a bydlet v tom
osklivém malém domku, a nebudu mit skoro zadnych hraéek,
a 0! Tolik véci se budu muset ucit!““ (Carroll, 1996:22).

9.1.2.1 Summary of proper and frozen diminutives

The table summarizes the number of diminutives and their varieties in “Alenka
v7isi divii”. The total number of diminutives is in the text is 159 and they are
represented by 62 different words. The diminutive expressions are divided into two
categories as the diminutives were characterized in the theoretical part of the thesis. The
proper diminutives are expressed with 52 words and they occurred 157 times in the text.

The frozen diminutives were counted 13 times in the text and represented by 10 words.

Proper Frozen Total

diminutives diminutives number

Number of 157 13 159
occurrences
Number of 52 10 62

expressions

Table 3 Summary of proper and frozen diminutives in “Alenka v ti§i divd”
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9.1.3 Diminutive adjectives

The diminutive adjectives have been written down as well, however they have

not occurred in a high frequency (e. 9. “malickda”, “teplouckd” and “mékoucka”).

Vtom zaslechla opodal jakési Splouchani a plavala tim smérem,
aby se presvédcila, co to je: nejprve se domnivala, Ze to je jisté
n¢jaky mroz nebo nosorozec, pak se vsak upamatovala, jak je ted’
malicka, a brzy rozpoznala, Ze je to jen mys, ktera do louze
sklouzla asi stejné jako ona (Carroll, 1996:24).

To je vam takové mirné, drahé zvitatko, “pokracovala Alenka,
polo k mysi a polo k sob¢, plovajic v louzi, ,,a tak p&kné sedi
u krbu a prede a olizuje si pacicky a umyva se- a je tak teploucka
a mékoucka na chovani — a tak ohromné dovede chytat mysi —
0, prosim za odpusténi“! Zvolala zvonu, nebot’ tentokrat byla
Mys cela zjezena a Alenka citila, Ze musi byt doopravdy urazena
(Carroll, 1996:25).

9.1.4 Adjectives, adverbs or verbs used for diminution

Some word classes (e. g. adjectives, adverbs, verbs) denoting the diminution
cannot be included in the proper, frozen or semi-frozen cathegories. The most common
words are “little” however “small” or “tiny” modify the meaning of words as well
in English. In Czech the diminution of adjectives is modified straight with the adjectives
such as the above examples, or the adjective “maly” [small, little, tiny]. The word

“maly* may be used as an adjective with a noun

KdyZz vSak tak po druhé obchézela, uvidéla pied sebou nizkou
zaclonku, které diive nezpozorovala, a za ni byly 33tre dvefe,
tak asi patnact palcti vysoké: zkusila zlaty kli¢ek v jejich zamku
a k veliké jeji radosti zapadl (Carroll, 1996:13).

Brzy vsak spocinula zrakem na malé sklenéné Krabici, lezici
pod stolem; oteviela ji a nasla v ni maly kolaéek, na némz byla
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rozinkami krasnd vysézena slova: SNEZ MNE! (Carroll,

1996:17).

Diminutive Base form Diminutive Total
maly 14 0 14
mali¢ky 1 0 1
Total 15 0 15

Some adjectives may have been used, for example: “maly” or “malicky”,
with a diminutive noun to 34trengthen the diminution, for instance “maly trinohy

stolek”, “malinky zlaty klicek”, “maly kolacek”, “maly domek” or “mala dvirka’ .

The meaning of diminutive expressions may be intensified by the specific
adverbs. These are the examples which were given by Smilauer e. g. “dokonce”,
“zejména”, “hlavne”, “zviasté”, “predevsim”, “velmi”  or “prave”.

Unfortunately this fact has not occurred in the text.

To adjust the meaning emotionally or qualitatively several adjectives are

sometimes being used for instance:

Premyslela tedy — jak nejlépe mohla, nebot’ byl horky den, a to ji
délalo ospalou a hloupou — stoji-li pékny vénecek za to,
aby vstala a sbirala kvétinky, kdyz tu nahle kolem ni ptebéhl
Bily Kralik s ¢ervenyma o¢ima (Carroll, 1996:9).

»A za jak hloupou malou hol¢icku mne budou mit! Ne,
to nepujde, ptat se; snad to n€kde uvidim napsano* (Carroll,

1996:12).

,»A kdyby mi hlava prosla,” pomyslila si uboha Alenka, ,.co by
mi to bylo platno, kdyz by neprosla ramena?* (Carroll, 1996:14).
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To se pékné tekne: ,,Vypij mne!* — tohle vSak moudra Alenka
neud¢la tak néhle (Carroll, 1996:14).

»10 uz jsem jist¢ Marka, a budu muset jist a bydlet vtom
osklivém malém domku, a nebudu mit skoro zadnych hracek,
a o!“ (Carroll, 1996:22).

To je vam takové mirné, drahé zviiratko (Carroll, 1996:25).
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10 Diminutives in “Alice’s Adventures in
Wonderland“

As it was already written above the English and Czech grammatical system
differs in usage of diminutive suffixes and also frequency of diminutive expressions.
They are formed by adding the different suffix to a noun. The most frequent diminutive
suffixes are —ette (kitchenette), -let (booklet), -ling (duckling), -y (daddy), -ie (chappie).
Adjectival diminutives are formed by adding the suffixes —ish (e. g. smallish, sweetish)
or —y. In both languages English and Czech the diminutive meaning is often implied
with the adjectives such as “little”, “small” and “tiny”. Here is the table

how the diminutives occurred in the text.

Diminutives Number of

occurrences

()]

little door

little golden key
eaglet

ringlets

little

little girl

little three-legged table
tiny golden key
small passage
little use

little bottle
little Alice

little histories
little nervous
little thing

little glass box
very small cake
little different
little bit

I N e N~ T = Y = R S - N SO S YOI CYRNCCIN
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little feet

little pattering of feet
little house
daisy-chain

little crocodile

little fishes

little white kid glove
little way

little eyes

little dog

little bright-eyed terrier

e e e e T N =

Table 4 Diminutives in “Alice’s Adventures in Wonderland”

Out of the 5 000 words in the book, 41 words with a diminutive form or
meaning were written down. This is a significantly lower number than was counted in
the Czech text “Alenka v 7isi divii”, significantly lower number than was counted in that
text. If we count the frequency of usage of diminutives it gives us 0.82 % of the
diminutive expressions. The most frequent word is “little”, which it is used in the text
32 times. “Little” modifies a noun in this text except for one case where “little” has been
used as a translation on a Czech adverb “malicko”. The second adjective which implies
the diminutive meaning is “small”, it was used 2 times and once there was used “tiny”.
In the text of “Alice’s Adventures in Wonderland” were found just a few morphological
diminutive forms were found such as “eaglet”, recorded three times in the text, and
“ringlets”, recorded twice. Diminutives may also be formed by prefixes “mini” (e. g.
minibus, minicab) or “micro* (e. g. microelectronics) as it was mentioned in the text

above according to Klaus Schneider however this didn’t occurred in the text.
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10.1 Analysis of the English diminutive expressions

Every part of speech mentioned and written down from the book “Alice’s
Adventure in the Wonderland” will be now classified according to the Schneider’s rules

of proper and frozen diminutives. Semi-frozen will not be classified.

10.1.1 Proper diminutive nouns

Diminutive nouns represent the minority of all the diminutive expressions in the
analysed text. As already written above proper diminutives with the semantic
and morphological features are not the most frequent in the English text. They consist
only of these two nouns: “eaglet” and “ringlets”. “Eaglet” does not have to be classified
as a proper diminutive necessarily. Eaglet is explained as a young eagle. “Ringlet” is a

proper diminutive.

“I'm sure I'm not Ada, she said, “for her hair ges in such long
ringlets, and mine doesn't go in ringlets at all; and I'm sure
| can’t be Mabel, for I know all sorts of things, and she, oh!
She knows such a very little!* (Carroll, 1996:9).

It was high time to go, for the pool was getting quite crowded
with the birds and animals that had Allen into it: there were
aDuck and a Dodo, a Lory and an Eaglet, and several other

curious creatures (Carroll, 1996:11).

“Speak English!* said the Eaglet. “I don’t know the mening
of half those long words, and, what’s more, I don’t believe you
do either! And the Eaglet bent down its head to hide a smile:
some of the other birds tittered audibly (Carroll, 1996:11).
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10.1.2 Frozen diminutive nouns

Frozen  diminutives  are  diminutives  semantically  independent
with the morphological features but they do not have the typical diminutive meaning.
In the dictionaries they are represented by one entry each. Nevertheless, they do not
occur in the text frequently, they are constituted by “pocket”, “stocking”, “garden”,
“feather”, etc. The characteristic feature of these words is that they do not work
as diminutives from the synchronic point of view but they do diachronically.
“Pocket”is wused in the text as a compound word “waistcoat-pocket”.
Frozen diminutives occur 76 times in the analyzed text. Despite this high frequency,

they were not written down all, only summarized in the table.

There was nothing so VERY remarkable in that; nor did Alice
think it so VERY much out of the way to her the Rabbit say
to itself, “Oh dear! Oh dear!bl shall be late!* (when she thought it
over afterwards, it occured to her that she ought to have wondered
at this, but at the time it all seemed quite natural); but hen
the Rabbit actually TOOK A WATCH OUT OF ITS
WAISTCOAT-POCKET, and looked at it, and then hurried on,
Alice started to her feet, for it flashed across her mind that she
had never before seen a rabbit with ether a waistcoat-pocket,
or awatt to také out o fit, and burning with kuriosity, she ran
Gross the field after it, and fortunately was just in time to see it

pop down a large rabbit-hole under the hedge (Carroll, 1996:4).

“Oh, my poor little feet, I wonder who will put on your shoes

and stockings for you now, dears? (Carroll, 1996:9).
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10.1.2.1Summary of proper and frozen diminutives

The table summarizes the number of diminutives and their varieties
in the English text — “Alice’s Adventures in Wonderland” — The total number
of diminutive expressions in the text is 31 and they are represented by 18 different
words. The diminutives are divided into three categories as the diminutive expressions
were used in the theoretical part of the thesis. Proper diminutives are expressed with 3
words and they occur in the text 6 times. The frequency of frozen diminutives was

compared to proper quite high with 25 different words and 15 occurrences.

Proper Frozen Total

diminutives diminutives number

Number of 6 25 31
occurrences
Number of 3 15 18

expressions

Table 5 Summary of proper and frozen diminutives in “Alice’s Adventures in Wonderland”

10.1.3 Other expressions (adjectives) used for diminution

Some expressions denoting diminution cannot be incorporated in the categories
above. They regulate the meaning of nouns, verbs, adjectives and adverbs.
The most common word is “little” however “small” or “tiny” modified the meanings

of words. The word “little” may be used as an adjective with a noun
However, on the second time round, she came upon a low curtain
she had not noticed before, and behind it was a little door

about fiflen inches high: she tried the little golden key in the lock,
and to her great delight it fitted! (Carroll, 1996:5,6).
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There seemed to be no use in waiting by the little door, so she
went back to the table, half hoping she might find another key
onit, or a tany rate a book of rules for shutting people up like
telescopes: this time she found a little bottle on it, (“which
certainly was not here before,” said Alice,) and round the neck
of the bottle was a paper label, with the words “DRINK ME*
beautifully printed on it in large letters (Carroll, 1996:6).

“That WAS a narrow escape!“ said Alice, a good deal frightened
at the sudden change, but very glad to find herself still
in existence; and now for the garden! And she ran with all speed
back to the little door: but alas! The little door was shut again,
and the little golden key was lying on the glass table as before,
“and things are worse than ever,” thought the poor child,
“for | never was so small as this before, never! And I declare it’s

too bad, that it is!*“ (Carroll, 1996:10).

or it may modify an adjective

or an adverb

First, however, she waited for a few minutes to see if she was
going to shrink any further: she felt a little nervous about this;
“for it might end, you know,* said Alice to herself, “in my going

out altogether, like a candle.* (Carroll, 1996:6)

| almost think | can remember feeling a little different. (Carroll,
1996:9)

She ate a little bit, and said anxiously to herself, “Which way?
Which way?*, holding her hand on the top of her head to feel
which way it was growing, and she was quite surprised to find
that she remained the same size: to be sure, this generally happens
when one eats cake, but Alice had got so much into the way
of expecting nothing but out-of-the-way things to happen,
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that it seemed quite dull and stupid for life to go
on in the common way (Caroll, 1996:7).

or “little” may be also modify a verb phrase

“I'm sure I'm not Ada,” she said, “for her hair ges in such long
ringlets, and mine doesn’t go in ringlets at all; and I'm sure I can’t
be Mabel, for I know all sort sof things, and she, oh! she knows
such a very little* (Carroll, 1996:9).

I must have been changed for Mabel! I'll try and say “How doth
the little--*“ asn she crossed her hands on her lap as if she were
saying lessons, and began to repeat it, but her voice soused hoarse
and strange, and the words did not come he same as they used
to do:-- (Carroll, 1996:9).

Diminutive modifiers “small” and “tiny” also occured in the text but not in such a high

frequency as an adjective “little”

Suddenly she came upon a little free-legged table, all made
of solid glass; there was nothing on it except a tiny golden key,
and Alice’s first thought was that it might belong to one
of the doors of the hall; but, alas! (Carroll, 1996:5).

Alice opened the door and found that it led into a small passage,
not much larger than a rat-hole: she knelt down and looked along
the passage into the loveliest garden you ever saw. (Carroll,
1996:6).

Soon her eye fell on a little glass box that was lying under
the table: she opened it, and found in it very small cake, on which
the words “EAT ME®“ were beautifully marked in currants
(Carroll, 1996:7).
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Diminutive Base form Diminutive Total
little 32 1 33
small 2 0 2
tiny 1 0 1
Total 36 1 36

The adjectives “little”, “tiny”, “small” also may have been used with a

diminutive noun; with a diminutive noun in this case the meaning would be

strenghtened, for instance “little ringlet”, “small kitchenette” or “tiny little house”.

Unfortunately this type of stronger or double diminution does not occur in the analyzed

text.

The meaning of diminutive expressions may be intensified by the specific

adverbs, e. g. “very”, “really”, “totally”, “absolutelly”, “completely”, “extremely”,

“entirely” or “utterly”. This fact has occured in the text three times.

How she longed to get out of that dark hall, and wander
about among those beds of bright flowers and those cool
fountains, but she could not even get her head thought
the doorway; and even if my head would go through, “thought
poor Alice, “it would be of very little use without my shoulders
(Carroll, 1996:6).

Soon her eye fell on a little glass box that was lying under the
table: she opened it, and found in it a very small cake,
on which the words “EAT ME®“ were beautifully marked
in currants (Carroll, 1996:7).

“I'm sure I'm not Ada,” she said, “for her hair goes in such long
ringlets, and mine doesn’t go in ringlets at all; and I'm sure I can’t
be Mabel, for i know all sort sof things, and she, oh! she knows
such a very little!* (Carroll, 1996:9).
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As Schneider summarizes, there might also be used some adjectives
which emotionally or qualitatively adjust the meaning, in the text were used for instance
these adjectives “ignorant”, “wise ”, “nice”, “poor”, “long”, “poky”.

It was all very well to say “Drink me,“ but the wise little Alice
was not goint to do THAT in a hurry (Carroll, 1996:6).

“Oh, my poor little feet, I wonder who will put on your shoes,

and stockings for you now, dears?* (Carroll, 1996:8).

“I'm sure those are not the right words,* said poor Alice, and her
eyes filled with tears again as she went on, “I must be mabel after
all, and 1 shall have to go and live in that poky little house,

and hav next to no toys to play with, and oh!* (Carroll, 1996:9).

“There is such a nice little dog near our house | should like
to show you!* (Carroll, 1996:11).
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11 Diminutives in “Broucci”

The most frequent diminutive suffixes are in the first-grade for:
e masculine gender —ek or —ik
e feminine gender —ka
e neuter gender —ko or —dtko ~

For the second-grade of diminutive expressions are the suffixes:
e —ccek or —i¢ek for masculine gender
e -i¢ka or —ecCka for feminine gender

e —ccko or —icko for neuter gender

The first-grade suffixes are used in masculine gender in the text with these
words (e. g. “broucek”, “tatinek”, “parizek”, “dvorek™); in feminine gender (e. g.
“maminka”, “chaloupka”, “postylka”, “sekyrka”) and the neuter gender of the first-
grade is used only once “slunko”. In the text the second-grade of diminutive suffixes
was also used several times, in masculine gender (e. g. “kmotiicek”, “staklicek™) and
in feminine gender (e. g. “polivéicka”, “hranicka”, “modlitbicka™). In this text, the

adjectives “small” nor “little” nor “tiny” are not used to denote diminutive meaning.

Diminutive Number of

expression occurrences
broucek 108
tatinek 63
maminka 62
kmot¥icka 53
kmotiicek 23
Janinka 18
kocdicka 9
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kocourek 8

polivéicka 6

prkénko 4

slunko 3

kiidélka 3

kuiatko 3

pomalounku 3

nozi¢ka 2

dvorek 2

talifek 2

kohoutek 2

leSenicko 2

trosku 2

zadeCka 1

vétvicka 1

parizek 1

lidi¢kové 1

troska 1

zrnko 1

cervicek 1



Zebiicek
suchoucky
dvirka
skulinka
sluni¢ko
pratichounko
myska
bélounky

mésicek

e N I S S e e N N

skrivanek

Table 6 Diminutives in “Broudci”

Out of the 5 000 words in “Broucci” 442 are diminutive expressions. This is the
highest number of all the texts. The most frequent word is “Broucek”, which occurs
108 times. The second one is “tatinek” which occured in the text 63 times and on the
third place with an occurence of 62 is “maminka”. Other diminutive expressions: 53
times “kmotricka”, 23 times “kmotiicek”, 18 times “Janinka”, 9 times “kocicka”, 8
times “kocourek”, 7 times “striska”, 6 times “polivcicka” and “chaloupka”, 4 times
“prkénko” and “kotdtka”. The rest of diminutives do not occur in the text with such a
high frequency.

The frequency of diminutive expressions is 8.84 %, which makes approximately
every eleventh word a diminutive expression. According to this result, the statement of
Chamonikolasova and Rambousek could be confirmed: who stated that in the Czech
language there is much higher frequency of diminutives in comparison with English.
However, it does not influence the quality of English-Czech translations or vice versa

(Chamonikolasova, Rambousek, 2007:48). In this text, the occurrence of diminutives

formed by prefixes “mini” or “micro” are also not found.
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11.1 Analysis of the Czech diminutive expressions

The written-down diminutive word classes will be now classified according

to the Chamonikolasova’s rules into proper and frozen diminutives.

11.1.1 Diminutive nouns

Absolutely the highest frequency of diminutives was counted in the book
“Broucci”. One of the typical features for the Czech language was analyzed, over 400
proper diminutives were found in the Czech text which are characterized by their
semantic and morphological aspects. Both grades of diminutives were written down
in tremendous numbers. As already mentioned above Czech diminutive expressions are
classified into the first and second grade according to Chamonikolasova
and Rambousek. The second grade denotes smaller size or stronger emotional attitudes
even more than the first grade. They have classified several typical suffixes for these
two grades. The first grade of masculine nouns is characterized by these suffixes —ek
or—ik (e. g. “broucek”, “kmotricek”, “tatinek”, “kocourek”, mésicek”, “kousek”,
“Zebricek”, “dvorek”, ...), feminine nouns are characterized by —ka (e. g. “kmotricka”,
“maminka”, “Janinka”, “kuchynka”, “chvilka”, “skulinka”, “postylka”, “chaloupka,

...) and neuter nouns by —ko or —dtko (e. 9. “kurdtko”, “prkénko”, “zrnko”,

“pratichounko™, ...).

Maminka Brouc¢ka pékné umyla, Broucek pfistavil ke stolu
zidle a maminka uz nesla polivéicku na stal. Sedli si,
sepjali nozi¢ky, a tatinek se modlil: (Karafiat, 2009:7).

VSak oni méli zelnou polivéicku a Broucek, tiebaze vSecky
polivéicky rad, vzdy a vzdycky tu zelnou piece ze vSech
polivéic¢ek nejradéji (Karafiat, 2009:7).

Broucek, ze ano, a pocal nosit, co mu jen sila stacila. Kmot¥riéce
se to zdalo byt az moc. ,,Ale Brou¢ku, neber si toho tak mnoho
najednou.”“ Ale Broucek, 6, Ze to unese. A nosil. Ale misto,
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co m¢l §taklicky pékné¢ do hranic¢ky rovnat, Broucek je tam jen
tak hazel, a to BeruSka nechtéla. ,,Broucku, to se tak nesmi.
Maminka to tak nechce. Nam by se to skacelo” (Karafiat,
2009:15).

I vite, o tom kocourkovi a kociéce. Vite? A maminka,
ze bude povidat a povidala: ,,Tak byl jednou jeden kocourek
a jedna kocicka. Uz je tomu davno. Kocourek byl vSecek krasny,
Cerny jako uhel, a kocicka vSecka krasna, bilad jako mléko.
A méli se radi. Tu se jim jednou narodila kotatka. Tti, dva
kocourci a jedna koci¢ka (Karafiat, 2009:39).

The second grade of diminutive expressions has not occured so often but still
covers a signifiant number. Chamonikolasova and Rambousek have set concrete
diminutive suffixes for the second grade, for masculine suffixes —ecek or —icek (e. g.
“venecek”, “Zebricek”, “Cervicek”, “mesicek”, “paklicek”, “koflicek”, “stolecek”, ...),
-icka or —ecka for feminine gender (e. g. “hubicka”, “hranicka”, ...) and —ecko oOfr -icko
for neuter nouns (e. g. “kladivecko”, “lesenicko”, “slunicko”, ...)

Broucek pak prelezl ze své postylky na mamin¢inu — tam se to
peknéji spalo — lehl si pékné na zade€ka, zdvihl vsecky nozi¢ky

do povétii a pocal se houpat: houpy, houp, houpy, houp (Karafiat,
2009:5).

Vsak oni méli zelnou polivéicku a Broucek, tfebaze vSecky
polivéicky rad, vzdy a vzdycky tu zelnou piece ze vSech
poliv¢i¢ek nejradéji (Karafiat, 2009:7).

Ale misto, co m¢l §taklicky pékné do hranic¢ky rovnat, Broucek
je tam jen tak hézel, a to Beruska nechtéla (Karafiat, 2009:15).

Pak wvylezl tatinek po Zebricku vikyfem na pudu (Karafiat,
2009:32) .

Sluni¢ko tak troSku svitilo a snih se tak krasné tipytil, bylo
pratichounko (Karafiat, 2009:35).
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11.1.2 Diminutive adjectives and adverbs

The diminutive adjectives and adverbs have been written down as well, however
their frequency was not so high for example: “pomalounku”, “suchoucky”,

“belounky”, “drobdtko”.

Ale kmotii¢ek chvili jesté ¢ekal a pak pomalounku vylézal
(Karafiat, 2009:26).

Tam bylo plno suchou¢kého drobného mechu (Karafiat,
20091.32).

A jest¢ vam zde drobatko zatopim, aby vam nebyla zima.
A jesté jim drobatko zatopila, a Sla a zaviela za sebou dvefe,
aby jim tam nikdo nevlezl (Karafiat, 2009:40).

Vsak hledte, ja jsem krasny bélounky jako mléko, a ne takovy
Spinavy jako sopouch, a takovy cerny jako uhel (Karafiat,
2009:40).

Surprisingly ~ frozen  diminutives, semantically independent  words
with morphological features, have not been found in the analyzed text.
These expressions are not commonly often used in the texts and this fact has been

confirmed in the Czech text.

11.1.2.1Summary of proper and frozen diminutives

All diminutive expressions are summarized in the table above. The total number
of diminutives is 442 and they are represented by 56 different words. Basically this

number is formed only by proper diminutives, which is absolutely the highest number
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from all the analyzed texts. Semi-frozen and frozen diminutives characterized according

to Chamonikolasova and Rambousek do not occur in the text.

Proper Frozen Total

diminutives diminutives number

Number of 442 0 442
occurrences
Number of 56 0 56

expressions

Table 7 Summary of proper and frozen diminutives in “Brouéci”

11.1.3 Adjectives, adverbs or verbs used for diminution

In the other analyzed texts there are some expressions (e. g. adjectives, adverbs,
verbs) denoting the diminution which cannot be included in the proper and frozen
categories. Unfortunately these expressions are used only once in “Broucci”. In the
English analyzed texts this fact is very common and quite frequent however the lack of

these expressions used for diminution is confirmed in Czech texts. The only example is:

Az tu jeden z nich vystoupil na takové leSenicko, kde byl maly
stolecek, a Ze budou zpivat (Carroll, 2009:29).

The most common words modifying the meaning are “little”, “small” or “tiny”
in  English. In Czech the diminution of adjectives is modified straight
with the adjectives as the examples were written above, or the adjective “maly” [small,

little, tiny] may be also used.
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Diminutive Base form Diminutive Total

maly 1 0 1

Total 1 0 1

The meaning of several adjectives may be adjusted emotionally or qualitatively,

for example:
SZatrapeny Brouc¢ku, copak tak musi§ kiicet!” (Karafiat,
2009:6).
,» Vidis, ty Skaredy Broucku!* (Karafiat, 2009:12).
To bude z tebe krasny broudek (Karafiat, 2009:12).
»Inu, kdyz ty jsi takovy divny broucek!* (Karafiat, 2009:16).
,»Ale, ty hloupy Broucku, vzdyt je to med* (Karafiat, 2009:17).

»Pane, tam u lesa ve viesu. Takovou ma krasnou chaloupku
v mechu* (Karafiat, 2009:24).

Vsak hledte, ja jsem krasny bélounky jako mléko, a ne takovy
Spinavy jako sopouch, a takovy cerny jako uhel (Karafiat,
2009:40).
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12 Diminutives in Fireflies

Below the text is a table in which the occurrence of diminutives is summarized.
Out of the 5 000 words in the book, 59 words with a diminutive expression are written
down. This is, again, significantly lower number when compared to the Czech texts. If
we count the frequency of usage the diminutives, it gives us 1. 18 % of the expressions.
The most frequent word is “mummy”, which occured in the text 11 times and the second

most fequent word is “daddy”, used in the text 9 times.
“Little* modifies:

e noun, e.g. “little way” 3 times, “little prayer” twice, “little house” twice,
“little firefly” twice
e adjective, e. g. “little tired” once

e verb, e.g. “little run” once.

This modifier “little” is reported 34 times in the text and the modifier “tiny” is used
twice (“tiny tap”, “tiny one”). There is no occurence of any other adjective (e. g.

small,), which would imply the diminutive meaning as well.

Diminutives Number of

occurrences
mummy 11
daddy 9
little way 3
little prayer 2
little house 2
little Lucinda 2
little firefly 2
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little snooze
little Lucius
little bed

little wooden spoon
little

little more
little tired
little rest

little silly billy
little tired
little stock
little run

little stump
little while
baby-firefly
little larder
tiny tap

little hammer
little sip

little strong
tiny one

little wife
little table
little uncomfortable
little butter
little kitchen

I T e e e e e S N e N = T N e e e e S S T N e N = I N T =

goblet
hatchet

[N

Table 8 Diminutives in “Fireflies”

The list of all the registered diminutive expressions will be now classified

into the two groups- proper and frozen diminutives, as already explained above.
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12.1 Analysis of the English diminutive expressions

Every part of speech mentioned and written down from the book “Fireflies”
will be now classified according to the Schneider’s rules into proper and frozen

diminutives. Semi-frozen will not be classified.

12.1.1 Proper diminutive nouns

In the analysed text there are 22 diminutive nouns, this number is increased
by the repetition of the individual nouns e. g. “mummy” or “daddy”. Proper diminutives
are constituted only by these two nouns in the whole analyzed text, they represent both
semantic and morphological features. “Mummy” and “daddy” are family nouns derived
from the nouns “mother” and “father”. These two nouns have also other possible pet
words “mum”, “mom”, “mammy”, “dad” or “papa”, however these terms do not occur

in the analyzed text.

“Oh, Mummy, oh, Mummy, oo, 0o, oo* (Karafiat, 1994:8).

“Oh, Mummy, the horrid smoke all got into my eyes* (Karafiat,
1994:8).

“But, Mummy, I didn’t put the fire out, and I'll never do it again.
Please, please, Mummy dear, don't tell anybody“ (Karafiat,
1994:8).

“I"ve hurt myself, Daddy; oo, oo!* (Karafiat, 1994:5).
“But I've hurt myself, Daddy. Oo, 00, oo!* (Karafiat, 1994:5).

“All right, Daddy. And please, could | come just a little way with
you? (Karafiat, 1994:6).

“Godmother held a crystal goblet beneath it while he turned it on”
(Karafiat, 1994:15).
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“So Lucius got up and started again. Lucinda had moved nearly
all the wood by now and had stacked i tup neatly; so it was not
long efore her mother stuck the hatchet into the stump
and called” (Karafiat, 1994:11).

12.1.2 Frozen diminutive nouns

The next group is represented by frozen diminutives. This specific group with its
characteristic features are already written above. Frozen diminutive expressions are
represented in the analyzed text by 153 entries e. g. “kitchen”, “kindling”, “garden”,
“godmother”, “children”, “building”... The family words like “mother”, “father”,
“godmother” or “godfather” are found 111 times in the text. These nouns have
the typical diminutive suffix {ER} which forms the morphological feature, but their
meaning is not diminutive. Several nouns are used as compound nouns e.g.
“godmother”, “godfather”, “cry-baby” or “wood-pecker”. Frozen diminutives occur

152 times in the text and despite this higher number not all of them were written down.

The sun was nearly setting and the Firefly family had just woken
up. Mother Firefly was already busy in the kitchen, getting
breakfast ready. Father Firefly was awake too, but he was still

in bed enjoying a last little snooze (Karafiat, 1994:5).

But Lucius blew nevertheless, and would very soon have blown
the fire out altogether if his mother hadn’t quickly put on some
dry kindling (Karafiat, 1994:8).

“Come along, children.” And they went. In the passage to the
right of the kitchen stood the cupboard (Karafiat, 1994:11).
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12.1.2.1Summary of proper and frozen diminutives

The table above summarizes all the diminutives and their varieties occurring
in Fireflies. The total number of proper and frozen diminutives is 172 and this numbers
consists of 34 different words. Proper diminutives are represented only by 4 entries
but used 22 times in the text, thanks to repetition. The frequency of frozen diminutives

is higher and they are counted 152 times represented by 30 expressions in the analyzed

text.
Proper Frozen Total
diminutives diminutives number
Number of 22 152 172
occurrences
Number of 4 30 34
expressions
Table 9 Summary of proper and diminutives in “Fireflies”
12.1.3 Other expressions (adjectives) used for diminution

As already summarized below the text of Alice’s Adventures in Wonderland
also in Fireflies were used adjectives to modify the meaning. The most frequent
adjective is the word “little”, with some words was used the adjective “tiny”
but surprisingly not “small” which was frequent in the second English analyzed text.
The word “little” is used as an adjective with a noun or a name for example in these

sentences.

Father Firefly was awake too, but he was still in bed enjoying
a last little snooze. As for little Lucius, well, he had slid out of his
own little bed into his mother’s — it was so much nicer than his
own — and had established himself firmly on his back, with all his

legs sticking straight up into the air: he had started rocking from
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one side to the other — one, two, one, two, one... Hullo! Bum,
bump — what had happened? (Karafiat, 1994:5).

After this Lucius said his own special little prayer — “Bless us,
dear God, we humbly pray,* and then lost no time in getting his

little wooden spoon (Karafiat, 1994:6).

She has a pretty little house tucked away in the moss (Karafiat,
1994:15).

or “little* could modify an adjective

After this effort he felt a little tired, and rested for a minute
or two (Karafiat, 1994:8).

But a little strong, they agreed (Karafiat, 1994:15).

Lucius was enjoying it all very much, only he felt a little
uncomfortable because Jeanine seemed to be watching him
(Karafiat, 1994:18).

or an adverb

Lucinda didn’t take the slightest notice of him and went
on with what she was doing. It was a little while efore her mother
said anything (Karafiat, 1994:11).

or “little* may be also modify a verb phrase

“Well, father, he did vex me just a little, but he begged me very
hard not to tell you, and as he promised never to do it again | said

| would say nothing about it (Karafiat, 1994:12).

The diminutive modifier “tiny* also occurs in the text, but the frequency is much

smaller compared to adjective “little*

“Put it down on the table,” said Godfather, “then I can deal

with it.“ He had a tiny tap all ready waiting, and with a little
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hammer he knocked off the bit of stalk and neatly put the tap
in its place (Karafiat, 1994:15).

Lucius and Lucinda also had a little sip, just a tiny one (Karafiat,
1994:15).

As an diminutive modifier “baby” also appears once.

“But hasn’t she got a father and a baby-firefly?* (Karafiat,

1994:15)

Diminutive Base form Diminutive Total
little 33 1 34
tiny 2 0 2
baby 1 0 1
Total 36 1 37

The adjectives (“little”, “small”, “tiny”’), which were used to modify the
meaning of the noun, may be used also with a diminutive noun to strenghten the
meaning. This would cause the diminution to be double, or Schneider uses also the

word stronger. This fact does not occur in this analyzed text.

As it was already written and occurs in the Alice’s Adventures in Wonderland,
there may be used some intensifiers, expressions — usually adverbs- to intensify
the meaning of the diminutives, e. g. “very”, “totally”, absolutelly”, “really”,

“completely”, “entirely”, “utterly” or extremely”. But these do not occur in Fireflies.

However there are used adjectives which emotionally or qualitatively adjut the meaning

“last”, “special”, “funny” or “pretty”.
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Father Firefly was awake too, but he was still in bed enjoying
a last little snooze (Karafiat, 1994:5).

After this Lucius said his own special little prayer — “Bless us,
dear God, we humbly pray,* and then lost no time in getting his

little wooden spoon (Karafiat, 1994:6).
You're such a funny little firefly (Karafiat, 1994:11).

She has a pretty little house tucked away in the moss (Karafiat,
1994:15).
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13 Comparison of translations of diminutive
expressions

The second aim of the diploma thesis is to analyze the traslations of diminutives.
In the Czech texts “Alenka v Fisi divii” and “Broucci”, there have been counted many
more diminutive expressions than in the English texts “The Fireflies” and “Alice’s
Adventures in Wonderland”. And even the Czech original text “Broucci”, written
by Czech writer, is characterized by a significantly higher number than a translated
version of “Alenka v 7isi divii”.

Because the translations are not always the same, both ways of the translations
have been compared, Czech diminutive expressions from “Broucci” and “Alenka v Fisi
divii’ were compared to “Fireflies” and “Alice’s Adventures in Wonderland”, and
“Fireflies” and “Alice’s Adventures in Wonderland” were compared to “Broucci” and
“Alenka v Fisi divi”. Everything was monitored in four tables and there were also made
short comments. The translation has not always been obvious, and in some cases whole
sentences, different poems, prayers or completely different words have been used.
Despite this fact, deviations did not influence the meaning neither the coherence of the

text.
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13.1 Translation of the Czech book “Broucci”

In the table below the text is compared the traslation of “Fireflies” to “Broucci”.
It summarizes all 34 diminutives written down from the English version. This table is
well-organized due to the clear and consistent translations of words, for instance
“mummy” was used in the text 11 times and was always translated as “maminka”.
The same pattern appears with diminutives “daddy” used 9 times, “little prayer”,
“little house”, “little wooden spoon”, “little hammer”, “little tap” or “little while”.

Unfortunately the traslations are not always the same, that is also the reason why
there are the whole sentences in the table. For example in the “Fireflies”, the diminutive
expression “little way” was used three times but once it has been translated not as
“cesticka”, but as “A ja vas vyprovodim, ano?”’ (Karafiat, 2009:8). The meaning is very
similar to the English sentence but not the same. In English the sentence was written
“And, please, could I come just a little way with you?” (Karafiat, 1994:6).

The second example would be very similar, diminutive “little Snooze” was also
not translated as an diminutive. The reason would be quite understandable. In the Czech
language neither “maly Slofik” nor “malé zdrimnuti” are commonly used,
therefore the sentence “Hezky si hovél” (Karafiat, 2009:8) was used. “Little rest”
was translated by a verb phrase “Sedl si a odpocinul” (Karafiat, 2009:8).

Once is applied a rule, explained by Chamonikolasova or Schneider, about the
intensifying a diminutive meaning. The translation of the diminutive “little table” was
intensified by adjective “maly” in Czech and translated as “maly stolecek”. A last

peculiarity was the translation of “little run” by interjection “hup” into Czech.
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English diminutives Translated form

daddy tatinek

little prayer modlitbicka

little Lucinda Beruska

little snooze Hezky si hovél.

little bed postylka

little rest Sedl si a odpocinul.

little tired Ale dal se mu jaksi nechtélo.

little run hup

little while chvilka

little larder komora

little hammer kladivec¢ko

tiny one Brouckovi a Berusce také dali, ale jenom liznout.

little table maly stolecek

little kitchen kuchynka

Table 10 Translation of the Czech book “Brouc¢ci”
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13.2 The Czech version “Broucci” translated into

“Fireflies”

The table below summarizes all the diminutives used in “Broucci”. It concerns
56 diminutive expressions used in 442 occurrences. The diminutives are compared
to the traslated version- “Fireflies”. The table does not always show evident
translations. In some cases other options of translation from Czech to English have been
used. Nevertheless, it does not influence the intended meaning nor text coherence.

Out of 56 diminutive expressions 30 diminutives are used constantly without any
deflection. It applies to “Janinka”, “kmotricek”, “kmotiicka”, “kocicka”, “kocourek”,
“kuchynka”, “striska”, “polivcicka”, “kridélka” or “skrivanek”. Several diminutives
have been used with two or more variants; for example, there occurs “mother”
or “mummy”, in Czech only “maminka”. The same thing can be found when using
“father” or “daddy”; “postylka” in Czech has been translated as “little bed” or “bed”;
and “stolecek” was translated as “little table” or “table”. The biggest number
of variants have been found by “broucek” and “chaloupka”; there is used “Lucius”,
“little Lucius” or “little firefly”, and “house”, “little house”, “home” or “cottage”
for “chaloupka”.

Some nouns have not been translated directly; for example, to translate the word
“Cervicek” a whole sentence is used “... how small they were and yet...” (Karafiat,
1994:18). There is no convenient translation for the word “kurdtko”, this diminutive
noun is used in the children’s prayer for a good night’s sleep and in the English
translation a completely different children’s prayer is used, which is known
in The United States of America, Canada or The United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland.
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Despite the fact that in Czech diminutive adjectives or adverbs are used,
there are no relevant translations in English, for instance “bélounky” and “suchoucky”
are translated as “white” and “dry”, or “pratichounko” into “very, very still”

or “pomalounku” into “carefully”.

Czech diminutives Translated form

tatinek daddy, father

kmotticka godmother

Janinka Jeanine

kocourek Mr Tom

poliv¢i¢ka soup

prkénko board

slunko sun

kiidélka wings

kutatko different children’s prayer

pomalounku carefully

nozic¢ka leg

dvorek yard

talifek plate

kofli¢ek goblet
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stoleéek table, little table

drobatko a little bit

1zi¢ka little spoon

$taklicek pile of wood

kousek piece

sekyrka hatchet

stolicka chair

kladive¢ko little hammer

jiskFicka little butter

suchoudky dry

skulinka crack

pratichounko very,very still

bélounky white

skiivanek lark

Table 11 Czech version “Broudci” translated into “Fireflies”

66



13.3 The English version “Alice’s Adventures in

Wonderland” translated into “Alenka v risi diva”

All diminutives written down from “Alice’s Adventures in Wonderland”
are summarized in the table below. There are 41 diminutive expressions occurring
in 27 entries and further compared to the Czech version of the book. As in the other
comparisons of translations, there are not always obvious translations of the
diminutives. In some cases was possible to use the alternatives instead of direct
translations to make the text more understandable, and the cohesion was not effected.

Out of 41 diminutive expressions 17 diminutives are used constantly without
any deflection. For example “eaglet” is being translated as “orlik”; “little bottle”
translated as “lahvicka”; “small passage” translated as “chodbicka”; “pejsek” translated
as “little dog” or “jezevcik” translated as “little bright-eyed terrier”.

Several diminutives were translated by using more variants in Czech, e. g. “little
door” translated as “dvirka” or “mald vratka”, “little golden key” or “tiny golden key”
translated as “malinky zlaty klicek” or “zlaty klicek”.

Unfortunately, no convenient translations of “little fish” and “little crocodile”
were found. These two diminutives were used in an English poem; however, for the
Czech translation a different Czech poem is used.

A last irregularity was found by the English diminutive expression “little use”

transated into Czech as “Co by mi to bylo platno” (Carroll, 1996:14).

Diminutives Translated form
little door dvitka, mala vratka
little golden key malinky zlaty klicek, zlaty klicek
eaglet orlik
ringlets kudrnaté vlasy
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little three-legged table maly tfinohy stolek

small passage chodbicka

little bottle lahvicka

little histories povidky

little glass box mala sklenéna krabice

little bit kousicek

little pattering of feet lehké cupitani

little malicka

little fishes No convenient translation, used a different poem in Czech.

little way cestika

little dog pejsek

Table 12 English version “Alice’s Adventures in Wonderland” translated into “Alenka v #i8i divi”



13.4 Translation of English version “Alice’s Adventures in

Wonderland”

In the table below, are summarized all 159 diminutives used in “Alenka v 7si
divi”. Diminutive expressions have been compared to the translated English version
“Alice’s Adventures in Wonderland”. The exact words have not always bee used
and translated literally, nevertheless, the intended meaning nor text coherence were not
influenced.

Many Czech diminutives were translated into English by either general nouns
or diminutive expressions modified by adjective “little” e. g.:

e “Alenka” translated as “Alice” or “little Alice”
e “klicek” translated as “little key”, “tiny key” or “key”
e “stolek” translated as “table” or “little table”
Or modified by adjective “small” e. g.:
e “chodbicka” and “mala chodbicka” translated as “small passage”
o  “maly kolacek” translated as “very small cake”
Or modified by “tiny” e. g.:
o  “klicek” translated as “tiny key” but also as “little key”

There is no convenient translation for the word “feploucky”, it has been
translated as “nice”.

The highest number represents a group of words used as diminutives in the
Czech version but in the English version are only nouns, e. g. “knizka” translated as
“book”; “kapsicka” translated as “pocket”, “sklenicka” translated as “jar”; “policka”
translated as ““shelf”, “lopatka” translated as “spade”; “obrdzek” translated as “picture”

or “miska” translated as “saucer”.
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Czech diminutives Translated form

kli¢ek little key, tiny key

lahvi¢ka little bottle

dvifka little door

Alencina Alice’s

zviratko animal

sklenic¢ka jar

poklonka curtseying

svicka candle

ocasek tail

vénetek daisy-chain

mala sin hall

miska saucer

maly tfinohy stolek little three-legged table

zaclonka curtain

chodbicka small passage

hacek poker

maly kolac¢ek very small cake

poslicek carrier

hlasek voice
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lopatka spade

pacicka little foot

mékoucka soft

maly jezev¢ik little bright-eyed terrier

ptacek bird

kousiéek a little bit

orlik eaglet

Table 13 Translation of English version “Alice’s Adventures in Wonderland”
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14 Augmentatives used in the analyzed books

As already mentioned above, the augmentatives are expressions which denote
largeness or an attitude to the subject which may be either positive or negative.
Schneider’s and Rusinova’s comments have been written regarding this problem in the
theoretical part. According to them, augmentatives are used mainly with substantives or
adjectives, neverthless they may also be used with verbs in Czech. These expressions do
not occur in the text not in the high number but with a certain concern. English
augmentatives are formed either by adding the particular suffixes or by the adjectival
modifiers (e. g. big, large, huge) which are placed in front of the noun in the particular
text or conversation. The second possible formation of augmentatives are prefixes
maxi- or macro- in English, unfortunately neither of them are used in the analyzed

texts.

14.1 Augmentatives in “Broucci”

In the Czech text “Broucci”, four augmentatives were used shown by three
entries: “krikloun”, “Berousi” and “zvonec”.

“I neslySela, ale to ja uz vim, Ze jsi takovy k¥ikloun. Ze ja jsem
kiikloun? O — ty Berousi!” (Karafiat, 2009:9).

“A tam nedaleko byl kopec, oni na ném povésili zvonec, a zvonili
a zvonili, a uz je té pohadce konec” (Karafiat, 2009:41).

14.2 Augmentatives in “Fireflies”

“Fireflies” contains the widest range of augmentative expressions modified
by adjectives. The augmentatives may be modified by for example “big”, “large”,

“huge”, in the text the most frequent modifier is “big”, but the others are also used.

“You naughty boy; chat on earth are you making all that noise for?”
(Karafiat, 1994:5)
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“A cry-baby, am I? And you're just a little silly billy” (Karafiat, 1994:7).

“We shall see. Just look chat a big pile of wood I've chopped up”
(Karafiat, 1994:10).

“Oh, Lucius, you a bad quesser” (Karafiat, 1994:11).

“Oh, chat a lovely big purple grape was lying there, just as it was
separand from the rest of the bunch” (Karafiat, 1994:15).

“So off they all flew together, On and on they went till they came to a big
house with a beautiful building standing in its own garden. It had large
windows and great door even bigger than the windows” (Karafiat,
1994:18).

“Then he opened a big book on the little table in front of him and read
aloud about a handful people and how small they were and yet, they
should not be afraid” (Karafiat, 1994:18).

14.3 Augmentatives in “Alenka v risi divii”

“Alenka v 7isi divii” shows three augmentative expressions used repeatedly:
“ubozacka”, “Marka” and “Blboun”. The last two mentioned were used more

frequently, because they represented proper names.

“Kdyz doSla ke dvefim, shledala uboha Alenka, ze zapomnéla zlaty
klicek, a kdyz se pron vratila ke stolku, zjistila, Ze nan nemize nikterk
dosdhnout; vidé€la jej zcela zfetelné¢ sklem stolku a pokousela se,
jak nejlépe dovedla, vyslhati se po jedné z jeho noh, ale ta byla pfilis
hladkd; a kdyz se uboZacka marnymi pokusy Uplné vycerpala, sedla si
a plakala” (Carroll, 1996:16).

“Musila jsem se proménit v Marku!” (Carrol, 1996:22)

“To uz jsem jist¢ Marka, a budu muset jist a bydlet v tom oSklivém
malém domku, a nebudu mit skoro Zzadnych hracek, a 6!” (Carroll,
1996:22)

“Ne, v téhle véci jsem se rozhodla: jestlize jsem Marka, zlstanu zde
dole!” (Carroll, 1996:22)

“Byl nejvétsi Cas, nebot’ louze zaCinala byt pomalu pfeplnéna zvitraty
a ptaky, ktefi do ni spadli: byla mezi nimi kachna a papousek Lora,
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dokonce jeden Blboun, kterému fikali Dodo, orlik a n¢kolik jinych
podivnych stvoteni” (Carroll, 1996:27).

“Vtom ptipad¢, tekl slavnostné Blboun Dodo, vstavaje, ,navrhuji,
abychom odrocili schlizi za Gcelem meritorniho piijeti energictéjSich
sankci“ ” (Carroll, 1996:29).

14.4 Augmentatives in  “Alice’s Adventures in

Wonderland”

Many augmenatives occur also in “Alice’s Adventures in Wonderland” .
The most common adjectival modifiers are used “large”, “big” and “great”.

Here are some examples from the text.

“Alice started to her feet, for it flashed across her mind that she had never
efore seen a rabbit with ether a waistcoat-pocket, ot a watch to take out
o fit, and burning with curiosity, she ran across the field after it,
and fortunately was just in time to see it pop down a large rabbit-hole
under the hedge” (Carroll, 1996:4).

She took down a jar from one of the shelves as she passed; it was labelled
‘ORANGE MARMELADE’, but to her great disappointment it was
empty: she did not like to drop the jar for fear of killing somebody,
so managed to put it into one of the cupboards as she fell past it”
(Carroll, 1996:4)

“But she went on all the same, shedding gallons of tears, until there was
a large pool all round her, about four inches deep and reaching half
down the hall” (Carroll, 1996:8)
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15 Conclusion

As diminutive study presents a key part of language system, it has been the subject
for many linguists. The main purpose of this thesis was to fulfil two theories. Firstly,
it has been analyzed the number of diminutive occurrences in English and Czech
children’s books. Secondly, translations of individual diminutives were observed.

The objective of the theoretical part was to summarize the theoretical background,
which was further applied in the practical part. For this purpose was used relevant
literature published by significant linguists. At the beginning the word “diminutive”
was defined and further analysed in the other subsections. The second subsection
explained the morphology of English and Czech. Both languages have been
characterized by their specific formations of diminutive expressions and have a specific
set of suffixes used for diminution. Despite English, Czech can form diminutives
on the first and also second grade with the specific set of diminutives defined
by Chamonikolasova and Rambousek. Furthermore, the diminutives were classified
into two groups of proper and frozen diminutives and characterized on the basis
of relevant literature. The third group of diminutives (semi-frozen diminutives) has not
been taken into consideration during the analysis. Proper and frozen diminutives have
been written down into the table from each book. Last two chapters have summarized
usage of diminutives in conversation and the theory of translation.

The practical part confirms the theoretical knowledge on the field of diminutive
expressions. There has been made the comparison of English and Czech diminutives
and their frequency in children’s books. The counted frequency of nouns and adjectives
in Czech books was much higher than in English versions of the books. The hypothesis
of higher frequency of diminutives was confirmed in Czech. On the other hand, the
most common type of diminutive expressions in English is adjectives modified by a
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noun phrase. In contrast to this fact, the proper diminutives are the most common and
frequent type in Czech. It has been also ascertained that despite Czech the English
adjectives are being commonly used only with a base form of the noun whereas it has
been found quite common usage of adjectives (e. g. maly, mali¢ky ...) with already
diminutive form in Czech. The last part confirmed in the practical part was Levy’s and
Klemensiewicz's theory of translation. Due to this theory, it sometimes was not able to
find the exact equivalent of diminutives during their translations, which was
summarized in the tables. The article ‘Diminutive Expressions in Translation’ written
by Chamonikolasova and Rambousek (2007) has confirmed the tendencies found in the
analysis. The article is, same as this thesis, based on translation of four texts and the
data have been applied for both languages, English and Czech. It has been confirmed in
both analyses that English is characterized by adding the adjectives in front of the noun
to modify its meaning, however proper diminutives are the most frequent type of
diminutive formation in Czech language.

The thesis should serve as an introduction to the subject and encourage the study

in this area, as it was already expressed in the introduction.
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Resumé

Cilem diplomové prace je shrnout a analyzovat dosavadni informace z odborné
literatury na poli dvojjazyéného porovnani, anglického a ceského jazyka,
popiipadné ptispét do studia prizkumu v této oblasti. Jedna se o zdrobnéliny vyskytujici
se v piivodnich anglickych a ¢eskych knihach pro déti a v jejich piekladech.

V uvodu prace je pozornost veénovana porovnavani a zkoumani danych
teoretickych podkladu, kterd jsou dostupnd v odborné literatute, jez byla uzita k analyze
zkoumanych jevli. V uvodu teoretické Casti diplomové prace jsou vypsany definice
pojmu deminutivum, tak jak je charakterizovali odbornici (Schneider, Peprnik, Rihova,
Hubacek, ...), ale jsou zde uvedeny i definice z literatury pro Sirokou vefejnost
(Cechova, Grepl a Karlik, ...). Nasleduje vysvétleni tvorby anglickych a &eskych
deminutiv a jejich uziti, v této Casti jsou deminutiva klasifikovana do dvou kategorii
(proper and frozen diminutives), jejichz charakteristika je vysvétlena v samotné
analyze. V teoretické ¢asti je kladen take diraz na rozliSeni ¢eskych deminutiv prvniho
a druhého stupné, coz je jev, ktery se ve tvorbé anglickych deminutiv nevyskytuje.
Nedilnou soucésti pfi analyze deminutiv je 1 tvorba a uZziti augmentativ, jejichZ uZiti
a tvorba byla strru¢né vysvétlena ke konci teoreticke Casti. V neposledni fad¢ byl shrnut
1 vyskyt deminutiv v anglické konverzaci. Posledni kapitola teoretické cCasti se tyka
piekladu. Jednd se o souhrn teoretickych poznatki z dané oblasti, kde byly uzity
mySlenky pfednich teoretikli, jako naptfiklad Levého nebo Klemenciewicze,
zabyvajici se preklady. V samotné analyze byly pak potvrzeny dané teorie.

Prakticka cast je tvofena analyzami détskych knih od Ceského spisovatele Jana
Karafiata a anglického spisovatele Lewise Carrolla, na zakladé¢ danych kritérii.
Byla vyhledana a vypsana slova vyjadiujici mensi rozméry u podstatnych a piidavnych

jmen v obou jazycich, v ¢eském jazyce potom i u sloves, z prvnich 5 000 slov kazdé
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knihy. Byly potvrzeny nékteré teze podle teoretickych znalosti. V Ceském jazyce
se potvrdily pfedpoklady o tvorbé deminutiv a jejich pfipon u muzského, zenského
a sttedniho rodu, a také tvorbé deminutiv 1. a 2. stupné. Oba dva stupné¢ jsou
charakterizovany specifickou skupinou sufixti. U anglickych deminutiv se zase potvrdil
vyskyt modifikatorti pied podstatnymi, ale i pfidavnymi jmény, coz v Ceském jazyce
neni bézné.

Také se potvrdila domnénka, ze mnohem vétSi Cetnosti deminutiv bude
disponovat cesky jazyk. V pfipadé¢ porovnavani adjektiv, kterd vyjadiuji malost,
ve vétsiné piipadl je potom vyuziva anglicky jazyk. Timto dochazi k piedstaveni dvou
riznych postupll pii zméné vyznamu slova, v anglickém jazyce dochazi k ptidani
pfidavného jména (adjektiva) a v Ceském jazyce jsou deminutiva tvofena piiponou
(sufixem). Cesky jazyk je charakterizovan tvorbou ,.skuteénych® (“pravych”) deminutiv
(1. e. “proper diminutives”). Tyto teze jsou podlozeny u vyskytu danych slov
procentudlnim srovnanim. A ackoliv u obou jazyki dochdzelo ke spole¢nému vyvoji,
tak se ptesto oba jazyky zménily v pribéhu historického vyvoje. Dnes oba dva jazyky,
jak Cesky, tak i anglicky, ptedstavuji jiné typy jazyku, coz je hlavni divod v rozdilném
pfistupu tvorby a pfedevs§im uzivani deminutivnich vyrazi.

V neposledni fad¢ se také potvrdilo, Ze autofi prekladu musi chapat original jako
celek. Neni mozné, aby piekladatel jenom dand slova ¢i véty pouze reprodukoval.
Je diilezité pochopit samotnd specifika jazyka, do kterého se wvnasi pieklad.
V obou piipadech piekladi jak anglického, tak i ¢eského, se dané teorie potvrdily,

proto se v n¢kolika ptipadech nevyskytuji anglické, poptipadné ceské ekvivalenty.

78



Bibliography

Primary sources:

Karafiat, J. (2009) Broucci. llustrace Josef Wenig. Praha: XYZ.
Karafiat, J. (1994) Fireflies: For small and big children. Prague: Kalich.

Carroll, L. (1996) Alencina dobrodruzstvi v risi divit a za zrcadlem: For small and big

children. llustrace John Tenniel. Praha: Aurora.

Carroll, L. (1996) Alice’s Adventures in Wonderland: For small and big children.

llustration John Tenniel. Raleigh: Boson Books.

Secondary sources:

Betka, J. V. (1948) Uvod do ceské stylistiky. Rudolf Mikuta, Praha.

Cechova, M. a kol. (1996) Cestina: iec¢ a jazyk. Praha: ISV.

Edmonson, W. J. (1981) Spoken discourse: A model for analysis. London: Longman.
Gacecliladze, G. R. (1961) Problema realisticeskogo perevoda. Tiflis.

Grepl, M. and P. Karlik (1998) Skladba cestiny. Olomouc: Votobia.

Hauser, P. (2003) Zdkladni pojmy z nauky o slovni zdsobé a tvoreni slov. Brno:

Masarykova Univerzita.
Hubacek, J. (1987) Ucebnice stylistiky. Praha: Statni pedagogické nakladatelstvi.

Hubacdek, J. (1996) Tvoreni slov v cestiné. Ostravska univerzita, Ostrava.

79



Chamonikolasova, J. and J. Rambousek (2007) ’Diminutive Expressions
in Translation: A Comparative Study of English and Czech.” Belgian Journal
of Linguistics 1. 51-67. Amsterdam: John Benjamin Publishing Company.

Charleston, Britta M. (1960) Studies on the emotional and affective means
of expression in Modern English. Tiibirgen: Francke.

Jespersen, O (1968) Growth and structure of the language. New York: Free Press.
Klemensiewicz, Z. (1955) Traslation as a Linguistic Problem. Wroclaw. 540/541.
Kiistek, M. (2002) ‘Nazvy zdrobnélé.” In Encyklopedicky slovnik cestiny, eds. P.

Karlik, M. Nekula, M. and J. Pleskalovéa, 283. Praha: Nakladatelstvi Lidové noviny.

Leisi, E. (1969) Der Wortinhalt: Seine Struktur im Deutschen un Englischen.

Heidelberg: Quelle und Meyer.
Levy, J. (1998) Umeéni piekladu. Praha: Ivo Zelezny.

Nekula, M. (2003) ‘Deminutiva a zdvofilost’. In Cestina - Univerzalia a specifika 3,

eds. Z. Hladka and P. Karlik. Praha: Nakladatelstvi Lidové noviny.
Peprnik, J. (2006) English lexicology. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci.
Plag, I. (2002) Word-formation in English. Cambridge: Cambridge University Press.

Poynton, C (1985) ‘Language and Gender: making the difference’. Geelong, Vic.:

Deakin University Press [republished: Oxford University Press. 1989].

Quirk, R. et al. (1985) A comprehensive Grammar of the English Language. London,

Longman

Rotzoll, Eva (1910) Die Deminutivbildungen im Neuenglischen unter besonderer

beriicksichtigung der Dialekte. Heidelberd: Winter.

80



rov v

Rusinova, Z. (1995) ‘Deminutivni modifikace z hlediska pragmalingvistického.’
In Pocta Dusanu Slosarovi. Sbornik k 65. narozeninam, eds. P. Karlik, J. Pleskalova

and Z. Rusinova, 187-193. Boskovice: Albert.

Rihova, J. (1977) Teorie stylistiky: Urcéeno pro posl. interniho, ddlkového

| postgradudlniho studia [pedagog.fakulty]. Ostrava: Pedagogicka fakulta.
Schneider, P. (2003) Diminutives in English. Tiibingen: Max Niemeyer.

Strang, B. (1970) A history of English. London: Methuen.

Travnicek, F. (1951) Mluvnice spisovné cestiny. Praha: Slovanské nakladatelstvi.

Ventola, E. (1979) ‘The structure of casual conversation in English’. Journal: Journal

of Pragmatics, 3, 267-298, North-Holland Publishing Company.

Wierzbicka, A. (1985) Lexicography and conceptual analysis. Ann Arbor: Karoma. X.

Electronic sources:

[online]. [cit. 2012-12-20]. Dostupné z: http://www.phil.muni.cz/linguistica/art/kristek/kri-

001.pdf

81



